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ANNOUNCEMENT 

RULING – PRIVILEGE COMPLAINT 

FOURTH ISLAND REGION MEMBER (MR JOSEPH REDDY AUGUSTIN) 

Madam Chairperson: Respected Members, I have one announcement this morning. I 

wish to inform the House that there has been a privilege complaint by the Fourth Island Region 

Member, Mr. Joseph Reddy Augustin, stating that in his opinion, reply to question PQ B/90 at 

the Sitting No. 8 of 2020 – 15 September 2020 and B/2 at Sitting No. 1 of 2021 – 23 February 

2021 are contradictory and misleading the House. I have given due consideration to the 

complaint and I am now coming with my ruling thereon. For the purposes of determining 

matters of contempt, the list of offences is provided under Section 6 of the National Assembly 

Privileges, Immunities and Powers Act and which have been extended to this Assembly, that 

is, the Rodrigues Regional Assembly, under Section 65 of the Rodrigues Regional Assembly 

Act. Respected Members, after having gone through the above Act, the Standing Orders and 

the Rules and Regulations of the Rodrigues Regional Assembly, and having regard to past 

practice of the House, I had a word with the Chief Commissioner as regards the complaint 

made by the respected Member Augustin. 

The Chief Commissioner has explained to me his position as regard the issue more 

particularly by drawing the attention of the Chair to the substantive answer provided for B/2 of 

2021, which the House will agree with me, is fairly explicit and which is being maintained by 

the Chief Commissioner. Therefore, this stand of the Chief Commissioner rectifies the 

confusion that may have arisen in the answers to supplementary questions. The Chief 

Commissioner has hence tendered his unreserved apologies to the House. In view of the 

explanations offered to the Chair and the House by the Chief Commissioner, I do not propose 

to proceed further with the matter and consider it closed. Nonetheless, the Chief Commissioner 

is being directed for the record purposes and to maintain the dignity of the Assembly to present 

his apologies to the House. Thank you for your attention. Chief Commissioner, you now have 

the floor. 

The Chief Commissioner: Madam Chairperson, in view of your ruling, I wish to 

present my unreserved apologies to the House for any misunderstanding that my answer to 

supplementary questions of PQ B/2 of 2021 may be caused. Indeed, I maintain the information 

supplied in my main reply to same. Thank you. 
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Madam Chairperson: I suspend the House for five minutes to deal with this problem. 

At 10.35 a.m. the sitting was suspended. 

On resuming at 11.09 a.m. with Madam Chairperson in the Chair. 

Madam Chairperson: Please, be seated. Respected Members, as you will have already 

noticed, there is a technical issue with the sound system this morning. I am advised that needful 

consultations with the relevant technical persons, this will take an undetermined time to 

resolve. However, recordings are being made per usual. As such, I have consulted the leaders 

of both sides of the House on the matter and it has been agreed that the business on today’s 

Order Paper goes ahead as planned as there is no issue with the recording itself. Respected 

Members, being given these particular conditions, I am making an appeal to you to speak up 

throughout today’s Sitting to ensure the smooth conduct of proceedings. Thank you. 

ORAL ANSWERS TO QUESTIONS 

Madam Chairperson: Yes, Minority Leader. 

NEW OUTBREAK - FOOT-AND-MOUTH DISEASE – RODRIGUES 

(No. B/28) Mr F. A. Grandcourt (Minority Leader) asked the Commissioner for 

Agriculture and Others whether, in regard to the new outbreak of the Foot-and-mouth Disease 

in Rodrigues, he will, for the benefit of the House, state the: - 

(a) number of animals infected to date per category, indicating the regions 

concerned; and 

(b) measures his Commission is taking to reduce the spread of the disease and to 

help the breeders concerned? 

Mr Payendee: Madam Chairperson, I am informed that as at date, the number of 

infected animals linked with Foot and Mouth Disease, that is, FMD, are as follows: 

 112 bovines; 

 46 small ruminants; and 

 13 pigs. 

And, the regions concerned are:- 

- Saint Gabriel; 

- Bassin Gallard; 
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- Dans Fond Soset; 

- Pavillon; 

- Eau Vannée; 

- Anse Baleine; 

- Tamarin; 

- Anse Raffin; 

- Citron Donis; 

- Montagne du Sable; 

- Baie Malgache; and  

- Fond Canary. 

As regards to part (b) of the question, I want to inform the House that immediately after 

the suspected case has been reported, an important meeting was held under my Chairmanship 

with senior officers of my Commission to assess the situation and devise strategic actions and 

measures to curtail the propagation. 

As such, Madam Chairperson, the island has been divided into three zones: red, orange 

and green. The red zone is the region with reported cases, the farms in which regions are more 

at risk of contamination. Orange or also buffer zone acts as a barometer or a thermostat to 

monitor the progress and spread of the disease. The animals in this zone are not affected but 

are more at risk compared to animals in the green zone if you apply the theory that the disease 

is spread by direct animal contact or short distance aerosol droplets. The green zone is 

considered as the “Clean Zone”. 

Madam Chairperson, measures taken to prevent spread of the disease are:  

 Restricted animal movement and animal products;  

 Strict biosecurity measures on farms at the veterinary complex and on all 

government livestock production units;  

 Sensitisation of breeders through meetings, radio talks, press conferences and 

sensitisation coupled with active surveillance, visits by officers of the 

Commission; 

 Passive and active surveillance by the Veterinary Services and Livestock 

Extension Unit. Farmers are encouraged to report early any clinical signs of the 

disease. Farmers are given advice on how to limit the spread of the disease; 
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 Veterinary Officers are limiting visits to farm in case they can act as vectors of 

the disease. 

By demarcating these zones, Madam Chairperson, the Commission for Agriculture has 

been able to better monitor the spread of the disease and at the same time, allowed some 

economic activities such as animal slaughter and safe sale of meat to continue. 

Madam Chairperson, in order to alleviate the pressure on the breeders, a Meat Subsidy 

Scheme has already been devised where animals which are in the Green Zone are allowed to 

be slaughtered and safely put on the market. Through this scheme, my Commission has put 

50% subsidy on the cost of live animals so that meat can be sold to the public at half of the 

normal price. I must say, Madam Chairperson, that this activity started since 24 April 2021 and 

which will continue for quite some time and this is a big relief to the breeders’ community as 

well as butchers – the fact that Mauritius put an embargo on the exportation of animals from 

Rodrigues since the next day of the outbreak. 

As at date, 30 small ruminants and 411 pigs have already been slaughtered. Apart from 

this, Madam Chairperson, my Commission is coming with the FMD Alternative Livelihood 

Scheme which will be launched shortly, where the breeders will be involved in the development 

of livestock pastures for their own use within their regions against payment. Registration has 

already started and the activity is due to start as from next week. 

Mr Grandcourt: Madame la présidente, j’aimerais poser la question au commissaire, 

depuis la première apparition de la maladie en 2016 jusqu’à ce jour, deuxième apparition, 

j’aimerais poser la question, il y a aussi le Fact Finding Committee et des recommandations. 

Qu’est-ce que la Commission a fait pendant ce temps pour empêcher cette deuxième apparition 

de la maladie ? 

Mr Payendee: Madam Chairperson, there is another question on this. I think I will take 

it later. 

Mr Grandcourt: Madame la présidente, le commissaire a parlé des différentes zones, 

des facilités qui ont été mises à la disposition de ceux qui sont dans le Green Zone. Mais qu’en 

est-il de ceux qui sont dans le Red Zone? Ces gens, ils ont leurs animaux, alors ils continuent à 

nourrir ces animaux-là. Qu’est-ce que la commission prévoit justement pour aider ces gens-là, 

par exemple, le porc - je prends l’exemple du porc, ça grossit très vite et les gens, ils sont 

embarrassés avec ces animaux-là, donc, que préconise la commission pour venir en aide à ces 

éleveurs ? 
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Mr Payendee: Madam Chairperson, again, there is another question, B/49 which has 

been put by the colleague, the Minority Leader. I will take it when it comes. 

Mr Grandcourt: Excusez-moi. Madame la présidente, mais c’est écrit - help the 

breeders concerned. The breeders are concerned also in the Red Zone. The Commissioner 

cannot come and tell me that he will answer that part of the question through another question. 

Mr Payendee: Madam Chairperson, it is not my problem if they do not consult each 

other to put questions because they are colleagues and if you read the question 49, it talks about 

this. So, I cannot answer question 49 now. So, I will wait when it comes, I will answer it. 

Madam Chairperson: Yes, you put another supplementary question. 

Mr Volbert: Merci, Madame la présidente. Can we know from the Commissioner, how 

the Red Zone put in place by his Commission works, that is, does it concern only the 

displacement of animals, of the movement of vehicles or persons entering or leaving the 

affected zones? 

Mr Payendee: Yes, Madam Chairperson. Concerning the Red Zones, as I mentioned 

in my question, it is more a zone where we already have animals that have been contaminated. 

So, it concerns everything with regards to biosecurity. So, all the measures that need to be taken 

with regard to biosecurity to prevent the disease from spreading have been taken on board in 

this zone. 

Mr Volbert: Peut-on savoir du respecté commissaire quelles sont ces mesures qui ont 

été mises en place pour empêcher la propagation de ce virus from the contaminated zone? 

Mr Payendee: Yes, Madam Chairperson, il y en a beaucoup mais j’ai mentionné aussi, 

on a parlé d’empêcher le mouvement des animaux. J’ai mentionné dans ma réponse. Ces 

biosecurity measures, c’est-à-dire les fermes, mettre toutes sortes de dips avec des produits 

pour empêcher les gens de venir sur ces fermes et faire de la sensibilisation. Je le fais en français 

maintenant parce que je l’ai fait en anglais. Je crois qu’il n’a pas trop compris. 

Madam Chairperson: I think it has already been given in the main answer.  

Mr Payendee: Yes. 

Madam Chairperson: It is not necessary. 

Mr Payendee: Thank you, Madam Chairperson. 

Madam Chairperson: Thank you. 
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Mr Volbert: En ce qui concerne les éleveurs eux-mêmes, est-ce que ce n’est pas 

possible pour eux de transporter ces maladies-là de leurs fermes si jamais les éleveurs habitent 

d’autres régions, est-ce qu’ils peuvent transporter ce virus-là de leurs fermes à d’autres villages 

et quelles sont les mesures mises en place pour empêcher ça ?  

Mr Payendee: Ça dépend, Madame la présidente. Oui, bien sûr, le Membre a tout à 

fait raison que si quelqu’un habite dans la zone rouge et qu’il part dans d’autres zones, il peut 

transporter la maladie. C’est pour ça que j’ai parlé de ce travail de sensibilisation : 

sensibilisation of breeders, radio talks, press conferences, sensitisation campaign with active 

surveillance. Donc, on parle beaucoup à ces gens mais je pense qu’avec le temps - et puis, la 

fièvre aphteuse, ce n’est pas.... La première fois, c’était difficile à gérer parce que c’était 

nouveau. On ne savait pas trop comment faire mais on est devenu, en Créole, on dit nou ine 

vine PPE là-dedans. So, we know, on sait maintenant comment c’était. On l’a géré une fois, on 

a appris, maintenant, on peut le gérer. Et, je pense que les éleveurs même ont bien compris 

parce que comparé, si on compare la fièvre aphteuse de l’autre fois et la fièvre aphteuse 

d’aujourd’hui, les zones rouges sont restées vraiment..., même la propagation n’a pas beaucoup 

augmenté. On a quelques cas de temps en temps mais ce n’est pas pareil comme la dernière 

fois. Donc, ce qui veut dire que la population, les éleveurs ont très bien compris le problème et 

gèrent la maladie d’une façon très positive. 

Mr Grandcourt: Madame la présidente, concernant la vaccination. Est-ce que le 

Commissaire peut nous dire quand ils ont arrêté de vacciner les animaux à Rodrigues et est-ce 

que c’est en cours, sinon, quand est-ce que ça va débuter ? 

Mr Payendee: Madam Chairperson, je pense que celle-là, je vais répondre parce que 

c’est important même si ce n’est pas dans la question. Concernant la vaccination, je vois sur 

les réseaux sociaux, partout on parle de qu’est-ce qu’on a fait pour empêcher que cette maladie 

se propage. Qu’est-ce que la commission a fait ? La commission a fait beaucoup, Madame la 

présidente. Mais concernant la vaccination, la première fois, il fallait arrêter à un moment parce 

que c’est une politique nationale. La politique nationale, c’était est-ce que… parce que là, on 

parle de la République de Maurice ; pas forcement de Rodrigues, c’est une partie de Maurice 

et Maurice aussi il y avait et il fallait choisir parce que la fièvre aphteuse c’est une maladie de 

business normalement, quelle statut Maurice voulait avoir par rapport à la fièvre aphteuse ? 

Est-ce que Maurice voulait avoir le statut de free without vaccination or with vaccination? 

Pareil comme Covid, ça. Est-ce qu’on veut être free without or with vaccination? Mais 
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Maurice, la République de Maurice a choisi. Ils voulaient avoir le statut free without 

vaccination. 

C’est pour ça et ça, ça vient de plus haut - que dans la République de Maurice, c’est 

une décision du Conseil des ministres, ils ont décidé que Rodrigues, Maurice, la République 

voulait avoir cette statut de free from FMD without vaccination. C’est pour ça qu’on a arrêté. 

Ce qui fait que tous les animaux vaccinés à un moment allaient partir et que les petits qui 

allaient venir n’allaient pas être vaccinés pour dire qu’on a ce statut. Et c’est pour ça qu’on a 

arrêté, on n’a pas arrêté parce que tout simplement, on voulait que la maladie revienne ; on a 

arrêté parce que c’était comme je dis, la fièvre aphteuse, c’est une maladie de plus business. 

Concernant la vaccination…. Oui akoz zot pas koner ki eter ha. Oui, concernant la vaccination, 

oui, la vaccination qui va se faire, on a déjà commandé 100,000 doses. Maurice a demandé 

aussi 80,000 doses financées par l’AFD avec la collaboration de la COI. Les commandes déjà 

placées. Ça a déjà commencé à bouger au niveau de l’Europe. Donc, on attend les vaccins très 

bientôt. Et, c’est pour ça aujourd’hui même à l’heure que je parle, deux vétérinaires qui 

viennent de Maurice vont sortir de la quarantaine aujourd’hui pour prêter main-forte à ces 

actions de vacciner tous les animaux de Rodrigues. 

Et je dois profiter aussi pour dire, parce que j’ai l’occasion, de dire que pas forcement, 

le Conseil des ministres avait pris la décision qu’il fallait commencer à tuer les animaux à 

Rodrigues mais nous, notre expérience a montré que les animaux n’ont pas besoins d’être 

éliminés. Donc, on a préféré attendre parce qu’on voit que la fièvre aphteuse d’aujourd’hui 

n’est pas pareille comme l’autre. Il n’y a pas beaucoup d’animaux. Jusqu’aujourd’hui, on a que 

huit animaux qui sont morts de la fièvre aphteuse et ce sont des jeunes. Donc, on trouve que 

les animaux reprennent, on pense, et puis basé sur l’expérience du passé, vu que la dernière 

fois les éleveurs, la souffrance des éleveurs, entendre des coups de fusils, des coups de balles 

dans la tête des animaux, c’était dur. Donc, on a pris la décision de dire qu’on ne va plus tuer 

ces animaux. On va attendre le vaccin. Le vaccin arrive vers la fin de ce mois normalement si 

tout se passe bien et je pense que bientôt, on sera correct. Encore une fois, est-ce qu’on va 

continuer à vacciner forever? Ça va dépendre de la politique nationale par rapport à qu’est-ce 

qu’on veut : FMD free with or without vaccine. 

Mr. Volbert: Yes, Madam Chairperson. Le premier cas, je pense, a été rapporté à 

Saint Gabriel dans La Ferme, agriculture de la commission. Ne pensez-vous pas que si les 

actions nécessaires, par exemple, abattre le premier animal qui a été affecté, et ça n’aurait pas 
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dû être propagé dans toute l’île Rodrigues ou différentes places de l’île Rodrigues ? Pourquoi 

vous n’avez pas pensé à abattre le premier animal qui a été affecté ? 

Mr Payendee: Madam Chairperson, il y avait au moins sept animaux qui ont été 

affectés au début. J’ai expliqué la raison. Ce n’était pas important. Et puis, la technique 

d’abattre. Minority Leader parlait de Fact Finding Committee. Bien sûr, il y a eu le Fact 

Finding Committee. Et, nous au niveau de la Commission, on regarde. On a regardé. ’ai lu la 

contenue du Fact Finding Committee pour comprendre ce qui s’est passé, pour ne pas faire les 

mêmes erreurs. Qu’est-ce que la Fact Finding Committee a dit ? Fact Finding Committee a dit 

que la façon dont on abattait les animaux n’était pas correcte. Je pense que ça, tout le monde le 

sait. Il y a des gens qui ont filmé, qui ont passé ça sur Facebook. Des gens d’ici même là dans 

la salle ici aujourd’hui, Madam Chairperson, et c’est pour ça que c’était cruel. Ils ont pensé 

que c’était cruel. 

Le fait que le Fact Finding Committee a dit qu’il ne fallait pas abattre les animaux de 

la manière, comment j’aurais fait pour abattre ces animaux si je n’avais pas utilisé (je parle de 

ma commission), si on n’avait pas utilisé les techniques ? On n’a pas de fusil à la commission. 

On n’est pas des GIPM. Et, même à Maurice, même au niveau de la SMF, on a contacté la 

SMF. Ils ont dit qu’eux-mêmes, ils n’ont pas le droit. J’ai contacté le Commissioner of Police 

(COP) pour lui dire : allez, c’était une solution, oui, on a pensé mais comment les abattre ? Le 

COP a dit : « La seule façon de faire ça, c’est de faire venir des GIPM de Maurice. » Les GIPM 

allaient passer 14 jours de quarantaine à Maurice, sept jours à Rodrigues, 21 jours, c’était trop 

tard. Et pendant ce temps, on a trouvé que les animaux reprenaient. C’est pour ça la stratégie 

de ne pas les tuer est venue et bien sûr, comme j’ai expliqué, on attend les vaccins. On ne va 

plus tuer ces animaux. 

Madam Chairperson: Respected Member Von-Mally. 

Mr Von-Mally: Thank you, Madam Chairperson. I have listened to the respected 

Commissioner very well but he has not given a very important information. Can we know from 

the respected Commissioner how the present epidemic of the Foot and Mouth Disease, how it 

all originated, how it all started? 

Mr Payendee: Yes, I will ask the Member to wait for his question because his question 

is all about the source. I am ready for this one but for the next question. Merci. 

Mr Von-Mally: Madam Chairperson, being given that we are talking of the infected 

animals, I think it is in order to answer because well, if I put, can put another question so that 



/UNREVISED/ 

9 

 

he can answer. Is it not true, respected Commissioner, that le problème d’insalubrité à 

Saint Gabriel est la cause de l’extension de cette maladie ? 

Mr Payendee: Madam Chairperson, il a contourné la question mais je vais le répondre. 

Je vais répondre comme ça, j’aurais moins de travail après parce que je sais d’où le Membre, 

il veut venir mais je dois dire qu’en Angleterre, la maladie est venue trois fois. J’ai les années 

pour répondre la réponse de l’autre question mais quand même, je veux juste dire que la 

maladie de la fièvre aphteuse, c’est comme le COVID. On n’a pas quelque chose de finalisée, 

sure. Personne ne sait jusqu’à maintenant. Professeur Thompson qui nous a beaucoup aidé, 

malheureusement qui vient de décéder tout dernièrement là, lui-même, il dit que c’est une 

maladie un peu difficile à comprendre. Mais la source, ceci, où il veut venir ? Il pense que j’ai 

entendu sur les réseaux sociaux, un peu partout, on parle de : que les animaux ont été… J’ai 

aussi toutes les photos qui vont venir pour appuyer scientifiquement ce que je vais dire. On 

parle de borehole, on parle des animaux qui ont été enterrés dans le passé à Saint Gabriel. 

Tout ça, c’est faux, Madame la présidente, parce que tout simplement, où on a enterré 

dans le protocole pour enterrer les animaux infectés par la FMD, il devait y avoir au moins 

1m50 de hauteur avec une rivière. 1m50 seulement. Le protocole disait ça. Bien sûr, il fallait 

mettre tout ce qui est la chaux, tout ce genre de truc. Et en même temps, entre le dernier animal 

qui était enterré jusqu’à le haut, il devait avoir 1m50 aussi. Et aussi, ils parlaient de : il fallait, 

du ruisseau, il y a une distance qu’on a respecté aussi et ça, tout ça, c’est sur papier. Je vais 

table toutes ces photos avec des cœurs. Je sais. Je savais que ça venait, Madam Chairperson. 

Je me suis préparé à ça. Et finalement, je dois dire que tous les protocoles ont été respectés. Et 

si on parle de water table, on parle de ruisseau, mais je pense que quand la fièvre aphteuse. J’ai 

dit dans ma réponse, le 10 mars, the outbreak started. Il n’y avait pas de pluie. Des rivières qui 

sont sèches, Madame la présidente. Donc, la question de l’eau transporter le virus, de toute 

façon, le virus… Oui, je reviens là-dessus. Non, non ! Ça a été prouvé scientifiquement ! 

Madam Chairperson: Please, address the Chair, Commissioner. 

Mr Payendee: Madam Chairperson, ça a été prouvé scientifiquement que le virus peut 

vivre normalement 30 jours, 50 jours mais là, on parlait de cinq ans. Cinq ans de difference 

entre the last outbreak to the new one, Madam Chairperson. Unless c’est un virus 

extraterrestre, je ne sais pas. Mais scientifiquement, je me base sur des faits scientifiques, sur 

la littérature. Ce n’est pas pour rien. On n’est pas venu là pour dire n’importe quoi. On sait, on 

a lu, on a fait des recherches. Un mois normalement, le virus peut vivre peut-être sous la terre 

et ce n’est pas pour rien qu’on a mis de la chaux. Le protocole disait il fallait mettre la chaux. 
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Qu’est-ce que la chaux fait, Madam Chairperson? Donc, finalement, la théorie que la maladie 

est venu dans le borehole, dans l’eau, dans les ruisseaux is not true, Madam Chairperson. 

Madam Chairperson: Yes. 

Mr Perrine: Madam Chairperson, je suis déçu de toutes ces réponses que le 

commissaire vient de donner ici parce que j’ai l’impression qu’il pense que… 

Madam Chairperson: We are waiting for your question, respected Member. 

Mr Perrine: I am coming with my question. 

Madam Chairperson: Not for your opinion. 

Mr Perrine: Yes, I am coming with my question. My question is: The Commissioner 

mentioned that on or about the 23 March this year, April, there have been animals slaughtered 

in the bazar of Port Mathurin. Can I ask him when does Foot and Mouth Diseases appear in 

the region of Baie Malgache? 

Mr Payendee: I have the figure somewhere in one of these questions but when I talked 

to, I think, the Member is coming to Baie Malgache being a red zone, yes, but it is not true. All 

animals, Madam Chairperson, we are a government, we take care of the health of the people 

and I said it, all the animals which have been slaughtered in any place on Rodrigues, of course, 

which have duly registered by the Commission because we know in Rodrigues, there is practice 

that animals are killed à tort et à travers. On connait ça. Mais all the animals that we have 

authorised have been duly inspected by the Vet Officer and a certificate was given to the 

butcher, verified by the Health Inspector to make sure that we are doing a good job. 

Unfortunately, some people think that we are not doing the right thing but I can tell you, Madam 

Chairperson, that all these have been duly verified for each and every animal which has been 

registered by my Commission before being slaughtered. 

Madam Chairperson: Last supplementary question by the Minority Leader. 

Mr Grandcourt: Madame la présidente, concernant les mesures pour empêcher la 

propagation de la maladie. Donc, le Fact Finding Committee dans ses recommandations a attiré 

l’attention sur l’importation des viandes surgelées à Rodrigues. Je pose la question au 

commissaire, qu’en est-il du contrôle exercé par sa commission sur tout ce qui l’importation 

des viandes surgelées à Rodrigues ? 

Mr Payendee: Madam Chairperson, bien sûr, ce n’est pas ma Commission qui 

surveille l’importation de viande surgelée à Rodrigues mais je dois dire qu’au niveau de ma 
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commission, on a deux groupes qui font la biosécurité au niveau de l’aéroport et au niveau du 

port. Normalement, toutes les viandes, surtout fraiches, c’est là qu’il y a plus de risques. On a 

saisi. Malheureusement, il n’y avait pas une question. Si le Membre pouvait venir avec une 

question, je lui donnerais des chiffres de toutes les viandes fraiches surtout viande de cerf, 

toutes sortes de trucs qui venaient de Maurice à travers surtout l’avion qui a été saisie par ma 

commission et a été incinérée dans l’incinérateur de l’hôpital de Crève-Cœur. Donc, pour dire 

qu’on contrôle mais pour le moment, la viande qui vient, s’il y a un problème avec la viande 

surgelée qui venait de Maurice. Déjà, Maurice importe de la viande, ça ne vient pas comme ça. 

Maurice importe de la viande et à Maurice, il y a un système de biosécurité très stricte par 

rapport à ça. 

Donc, pour dire que la viande, si ça vient de l’Inde ou ailleurs, ça a déjà été contrôlée à 

Maurice, que c’est de la bonne viande. Après, quand ça vient à Rodrigues, il y a… A Maurice, 

il n’y a pas de FMD pour le moment d’après ce que nous, on sait. D’après the records, there is 

no… Le problème vient plus de chez nous – l’inverse qui est vrai. La viande de Rodrigues ne 

doit pas partir à Maurice pour assurer que la maladie… C’est pour ça l’idée quand les gens 

parlent, Maurice a mis embargo sur nous, il ne veut pas que les animaux viennent. Mais c’est 

une mesure de biosécurité. Nous aussi, on met embargo. On empêche la viande de venir de 

Maurice pour venir à Rodrigues. Les petits poussins ne viennent pas pour le moment. Donc, il 

y a beaucoup de trucs qu’on fait pour empêcher que cette maladie… que COVID vienne à 

Rodrigues et que FMD part à Maurice. Donc, c’est très important. C’est ça, l’importance de la 

biosécurité au niveau de Rodrigues et de Maurice, du port et de l’aéroport, Madam 

Chairperson. 

 Madam Chairperson: Next question. 

ONGOING FLIGHT RESTRICTIONS – MAURITIUS/RODRIGUES 

REPATRIATION OF RODRIGUANS 

(No. B/29) Mr F. A. Grandcourt (Minority Leader) asked the Chief Commissioner 

whether, in regard to the ongoing flight restrictions between Mauritius and Rodrigues, he will 

state where matters stand concerning Rodriguans presently stuck in mainland Mauritius and 

detail the facilities made available to them, if any? 

The Chief Commissioner: Madam Chairperson, with your permission, I would like to 

reply to questions B/29 and B/50 at the same time as both deal with the same subject matter. 

Madam Chairperson: Yes, please proceeds, Chief Commissioner. 
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The Chief Commissioner: As the House is already aware, there has been a resurgence 

of COVID-19 in Mauritius with a first local case being reported on Friday 05 March 2021. 

With a view to protect the population of Rodrigues, the Central Government, after consultation 

with my office, took the decision to cancel all commercial flights from Mauritius to Rodrigues 

as from Sunday 07 March 2021. The last flight to Rodrigues departed from Mauritius on 

Saturday 06 March 2021. 

With the Temporary Restrictions of Movement Order in Mauritius (excluding 

Rodrigues and outer Islands) until the 31 March 2021, which was then extended to Friday 30 

April 2021, all passenger flights between Mauritius and Rodrigues have been cancelled up to 

31 May 2021. 

Madam Chairperson, being conscious that residents of Rodrigues have been retained in 

Mauritius due to the travel restrictions, my office immediately conducted a survey on 15 March 

2021 to assess the number thereof so as to plan their repatriation.  

As at date, the Rodrigues Regional Assembly has received over 500 requests for 

repatriation to Rodrigues from residents and other persons currently retained in Mauritius as 

follows: 

 Officers of the Rodrigues Regional Assembly and relatives:  70 

 Patients and accompanying relatives:  88  

 Athletes:  29 

 Rodriguans who were on private visit and other passengers: 382 

With a view to ensure that Rodrigues Island remains COVID-free in the light of the 

prevailing sanitary conditions in Mauritius, the Rodrigues Regional Assembly had, in 

collaboration with the Ministry of Health and Wellness, prepared a protocol for the repatriation 

of the stranded residents.  

The gist of the devised repatriation process is being implemented as follows: 

1) a quarantine period of 14 days in Mauritius under the strict control and 

supervision of the Ministry of Health and Wellness; and 

2) a quarantine period of seven days in a designated establishment in Rodrigues 

under the strict control and supervision of the Rodrigues Regional Assembly as 

the Rodrigues Regional Assembly considered that self-isolation would not be 

practicable in Rodrigues due to close family and community relationships. 
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Madam Chairperson, a priority list of passengers with a confirmed return ticket on or 

before 31 March 2021 was established by the Rodrigues Regional Assembly as per the 

following order of priority: 

1) health staff; 

2) other officers of the Rodrigues Regional Assembly;  

3) athletes;  

4) patients who were referred to Mauritius for further treatment; 

5) other residents of Rodrigues based on their scheduled date of return. 

A first batch of 60 passengers comprising health staff and other officers of the RRA 

proceeded to quarantine in Mauritius on Saturday 03 April 2021.  

The repatriation of health staff was of utmost importance in the first instance since only 

when the health services would be functioning at its full capacity, then the repatriation of other 

residents could be envisaged and expedited. 

The first batch of passengers completed the 14-days’ quarantine in Mauritius after all 

three PCR tests for COVID-19 done on Days 0, 7 and 14 were revealed negative. The first 

batch reached Rodrigues on Sunday 18 April 2021.  

All COVID-19 tests were revealed negative and all passengers have been released after 

seven days’ quarantine in Rodrigues in line with the protocol on Monday 26 April 2021. 

Moreover, three other batches have proceeded to quarantine in Mauritius on 19, 21 and 29 

April 2021.  

Madam Chairperson, two batches have already reached Rodrigues on 04 and 06 May 

2021 and are presently undergoing their 7 days’ quarantine. Subject to all COVID-19 tests 

being negative, they are expected to be released from quarantine on 12 and 14 May 2021 

respectively. The last batch presently in quarantine in Mauritius is expected to reach Rodrigues 

on 14 May 2021. 

Madam Chairperson, as at date a total of 252 passengers have either reached Rodrigues 

or have already proceeded to quarantine in Mauritius prior to their travelling to Rodrigues. 

I wish to inform the House that my Regional Government has taken and will continue 

to take every possible step to ensure that their stay in quarantine be as smooth as possible. All 

residents are being quarantined on a full board basis at the cost of the Central and Regional 
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Government. Up to now, three hotels in Mauritius have been earmarked by the Mauritius 

Tourism Promotion Authority for use as quarantine centres for the repatriation process, 

namely:-  

1) Tropical Attitude Hotel, Trou d’Eau Douce; 

2) Gold Crest Hotel, Quatre Bornes; and 

3) Tarisa Resorts and Spa, Mont Choisy. 

Furthermore, three hotels have been identified in Rodrigues for use as quarantine 

centres based on the highest number of rooms currently available in hotel establishments in 

Rodrigues and adequacy to host a quarantine centre. These are namely:- 

1) Le Flamboyant Hotel, Port Mathurin; 

2) Cocotiers Rodrigues Boutik Hotel, Anse aux Anglais; and 

3) Escales Vacances Hotel, Fond la Digue. 

Madam Chairperson, as announced in my Budget Speech for financial year 2021/2022, 

the Rodrigues Regional Assembly has agreed to provide a financial assistance to all those 

residents of Rodrigues currently stranded in Mauritius and who are in dire need.  

To date, a financial assistance of Rs 10,000 has been disbursed to 195 heads of 

households. A total amount of Rs 1,950,000 has been disbursed under the Chief 

Commissioner’s Relief Fund for passengers holding return tickets up to 31 March 2021. 

Madam Chairperson, following a period without detection of new local cases of 

COVID-19 in Mauritius, there was a halt in the quarantine process since it was contemplated 

that the reopening of borders between Mauritius and Rodrigues could be effective as from 

beginning of June 2021. 

However, owing to the detection of 21 new local positive cases of COVID-19 in 

Mauritius since some days back, the Rodrigues Regional Assembly views that it is too 

premature to consider the reopening of borders at the beginning of June. On the basis of the 

above, my office has made a humble request to the Prime Minister’s Office to resume the 

repatriation process to Rodrigues. 

Madam Chairperson, I have to inform the House that I personally had a phone 

conversation with the Honourable Prime Minister yesterday to discuss the matter. The principle 

of resuming at least two repatriation flights have been agreed upon. My office is now liaising 

with the Prime Minister’s Office to finalise the details thereof. 
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Madam Chairperson, I wish to express once more the commitment of my government 

to protect the local population from COVID-19 and reassure the population that we shall take 

no hastily decision with regard to resumption of normal flights. Madam Chairperson, the safety 

of our population remains the guiding principle behind any decision that we shall take. 

I should like now, concerning additional information, to give to the House the room 

details for each quarantine centre, are as follows:-  

 Le Flamboyant Hotel, Port Mathurin: 49 rooms 

 Cocotiers Rodrigues Boutik Hotel, Anse aux Anglais: 42 rooms 

 Escales Vacances, Fond la Digue: 22 rooms 

The current rate payable for the quarantine centre is Rs 2,200 per person per night on 

full board basis. Details of repatriation batches: 

Batch No. of passengers 
Date proceeded 

toward quarantine 

Date of departure 

to Rodrigues 

1 60 persons 03 April 2021 18 April 2021 

2 65 persons 

including 3 infants 

19 April 2021 04 May 2021 

3 67 persons 

including 6 infants 

21 April 2021 06 May 2021 

4 60 persons 29 April 2021 14 May 2021 

Thank you, Madam Chairperson. 

Mr Von-Mally: On a point of order. Being given that the Chief Commissioner has 

given a long statement, may I request the Chair to give us additional time for question. Of 

course. 

Madam Chairperson: Referring to the point of order raised by the Respected Member 

Von-Mally, the Chair does not find any offence to the Standing Orders. But a point of order is 

raised to point out an offence to the Standing Orders. So, there is no offence because the Chief 

Commissioner has given replies to two questions. And, it may be lengthy, the reply, but he has 

given all the details requested in the main question. 
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Mr Grandcourt: Madame la présidente, concernant nos amis qui sont bloqués à 

Maurice, nous avons constaté, Madame la présidente, malheureusement, que le gouvernement 

régional a pris beaucoup de temps à réagir. Surtout concernant la mise en place du protocole. 

On a attendu, attendu, beaucoup de temps, des semaines même pour la mise en place du 

protocole. J’aimerais demander au Chef commissaire, pourquoi est-ce qu’on a pris autant de 

temps pour mettre en place ce protocole ? 

The Chief Commissioner: Madame la présidente, concernant ces personnes qui sont 

à Maurice, il a fallu prendre contact avec elles, ces personnes-là. Il a fallu avoir leurs numéros 

de téléphone, les contacter. Et, tous ce travail a été fait avec tout le personnel de mon bureau à 

Port Mathurin, pour contacter ces personnes. Et même, ces personnes ont téléphoné à mon 

bureau. C’est pourquoi nous n’avons pas voulu justement, que ces personnes sortent de 

Maurice reviennent à Rodrigues alors qu’à Maurice il y a des cas de COVID-19. Quand on 

écoute la radio et la télévision tous les jours on découvre des cas à Maurice. Et nous, notre idée 

principale c’est de protéger Rodrigues, qu’il n’y est aucun cas de COVID-19 sortant de 

Maurice, que ce soit à partir de ces Rodriguais qui sont à Maurice, qui ont peut-être attrapé le 

COVID-19 et, c’est pourquoi il a fallu mettre en place tous ces protocoles justement, avec le 

ministère de la Santé et du Bien-être à Maurice pour que vraiment ces personnes aillent en 

quarantaine de 14 jours et lorsqu’ils viennent ici c’est sept jours. 

Voyez-vous, Madame la présidente, c’est très important par rapport à notre politique 

que Rodrigues ne doit pas avoir un cas de COVID-19. Et que, si un cas rentre à Rodrigues et 

que justement ce cas n’est pas reconnu et que ces personnes-là peuvent contaminer les autres. 

Voyez-vous, Madame la présidente, c’est pourquoi il a fallu peut-être prendre beaucoup plus 

de temps pour travailler ce protocole avec le ministère de la Santé à Maurice par rapport à ces 

personnes qui sont à Maurice et qui retournent à Rodrigues parce qu’on a pris contact avec eux 

pour leur donner Rs 10,000 par jour. Ah ben ! Rs 10,000 par mois, pour un mois, Rs 10,000. 

Excusez-moi - Rs 10,000 par mois. Mais il a fallu les contacter, il a fallu savoir combien de 

personne, combien de couple, combien d’individu, combien d’enfant il y a et combien 

justement, qui ont eu leur billet de retour. Tout ça justement, il fallait avoir toute l’information 

sur ces personnes-là.  

Voilà, Madame la présidente, on a donné tous ces informations. Et, pour nous, comme 

j’ai dit à la fin de ma question, s’est protégé la population de Rodrigues. Jusqu’à maintenant, 

même l’année dernière, il n’y a pas eu un cas de COVID-19 à Rodrigues. Et ça justement, le 

gouvernement central nous a félicité pour ce travail. Et, c’est pourquoi même maintenant en 
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rapatriant ces Rodriguais qui sont à Maurice, qui viennent ici, qui passent par quarantaine de 

14 jours à Maurice et de sept jours à Rodrigues. Tous cela, Madame la présidente, c’est très 

important pour protéger toute la population de Rodrigues contre un cas de COVID-19. 

Mr Grandcourt: Madame la présidente, je pense que tout le monde est unanime, nous 

voulons tous protéger Rodrigues et en même temps protéger nos amis qui sont à Maurice. Donc, 

une question – dans la réponse du Chef commissaire, il a dit qu’ils ont annulé les vols sur 

Rodrigues le 6 mars et puis à partir du 16, si j’ai bien compris, du 16 mars ils ont commencé à 

faire les enregistrements. C’est-à-dire, 10 jours après. Pourquoi ? Ma question est pourquoi 

après 10 jours vous prenez la décision pour chercher ces gens-là, où ils sont, s’ils sont en 

couple, comment ils sont, où ils habitent. Alors, on a les informations, Air Mauritius ont à des 

informations ; à l’immigration ont aussi des informations ; même à Maurice, même ceux qui 

sont partis, les athlètes qui sont partis on a les informations ; ceux qui sont partis par l’hôpital, 

envoyer par l’hôpital à Rodrigues, on a les informations, entre autres, entre autres. Pourquoi 

est-ce qu’il a pris 10 jours avant de commencer les enregistrements de ces gens, de ces pauvres 

gens qui sont à Maurice ? 

The Chief Commissioner: Non, Madame la présidente. Les personnes, ça nous avons 

les informations, par exemple, les personnes qu’on a envoyé pour se faire soigner, c’est la 

commission de la Santé qui a tout ça. Les athlètes, c’est le commissaire du Sports et tout ça, et 

les officiers justement du gouvernement ça on sait. Mais il y a eu des personnes qui sont partis, 

qui avait déjà leurs billets de retour. Il fallait prendre contact avec ces personnes-là. Vous savez. 

Et, c’est ça justement, quand on dit qu’on va leur donner Rs 10,000 pour la famille et tout ça, 

alors il fallait prendre/chercher d’autre information qui sont ces personnes qui ont déjà leurs 

billets de retour. Alors, tout ça, ça prend du temps. Il faut téléphoner ici.  

Madame la présidente, vous savez il y a une chose que peut-être nos amis ne savent 

pas. Que tout ce travail qui a été fait pendant cette période-là, fait par téléphone. Téléphone ! 

Et là, je félicite le personnel de mon bureau à l’administration pour faire ce beau travail. Je ne 

vais pas citer les noms. Moi aussi parfois, quand il y a des gens qui me téléphone, je vais les 

voir pour prendre contact avec ces personnes-là. Vous comprenez ? Et tout se faisait par 

téléphone ou par mail, vous comprenez là. Alors, c’est ça le travail. Nous n’avons pas voulu 

rater quelqu’un mais on a voulu nous mettre au service de tous ces personnes, de chaque 

personne, de chaque famille pour qu’ils puissent revenir à Rodrigues dans des très bonnes 

conditions et que notre population soit protégée. 
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Mr Grandcourt: Madame la présidente, le Chef commissaire dans sa réponse il a parlé 

de 500 personnes qui se sont fait enregistrées alors qu’il y a que 252 personnes qui sont, soit 

en quarantaine, sont arrivées chez nous ou bien en quarantaine à Rodrigues. Il a parlé aussi de 

la remise de la somme de Rs 10,000. Si je comprends bien, ça représente des gens qui sont déjà 

en quarantaine ou soit ils sont à Rodrigues déjà-là, 252 sur 500, ça ne fait que 50%. J’aimerais 

poser la question au Chef commissaire, lui demander, est-ce que ce n’est pas possible de 

remettre encore une fois la somme de Rs 10,000 ou plus à ces gens qui sont toujours à Maurice 

parce qu’ils sont tous dans le besoin, Madame la présidente ? 

The Chief Commissioner: I take notice of your question. 

Madam Chairperson: Yes, Respected Member, Von-Mally. 

Mr Von-Mally: Thank you, Madam Chairperson. Madame la présidente, le Chef 

commissaire a parlé des facilities made available to the Rodriguans and to make their stay in 

quarantine to be as smooth as possible. Mais un point que j’aurais aimé soulevé – si à Maurice, 

si je parle bien dans les hôtels, j’aurais aimé demander au Chef commissaire, s’il a pris 

connaissance du fait qu’à Rodrigues c’est une autre histoire. Il y a au moins un hôtel où les 

Rodriguais en quarantaine se plaignent de cette établissement. Il y a des rats qui courent, des 

cancrelats qui dansent. Et, est-ce que c’est vraiment des facilities qu’on donne à ces gens-là ou 

des difficulties qu’on donne à ces gens-là ? J’aurais aimé demander au Chef commissaire s’il a 

pris connaissance de cela ? 

The Chief Commissioner: Oui, il y a des personnes qui ont été dans cette hôtel en 

quarantaine qui ont fait des remarques. Et, nous avons travaillé avec les responsables de cet 

hôtel pour que cela ne se passe pas… Et, il y a même des gens, qui par exemple, ont dit que cet 

hôtel est trop fermé. Par exemple, quand on va Cocotiers, on peut sortir un petit peu, peut-être 

respirer un peu tout ça, mais cet hôtel c’est tellement fermé qu’ils n’ont pas une petite 

circulation, ils sont coincés dans leurs chambres et tout ça. Ils leurs manquent ceci, ils leurs 

manquent cela. Et ça, nous avons travaillé cela avec le responsable de cet hôtel-là. 

Madam Chairperson: Respected Member, Volbert. 

Mr Volbert: Thank you, Madam Chairperson. Dans sa réponse, le Chef commissaire 

a parlé d’une liste prioritaire qui a été établie pour la rapatriement des personnes à Maurice. Il 

a cité, entre autre, les personnels de Health Service et les officiers du RRA, les athlètes, les 

patients et ceux détenant un billet aller-retour. J’aimerais poser la question au Chef 
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commissaire, est-ce qu’il est au courant qu’il y a des personnes qui n’ont pas des billets retour, 

qui était open, des billets open, qui sont en quarantaine actuellement ? 

The Chief Commissioner: Madame la présidente, nous avons reçu beaucoup de coup 

de téléphone des personnes, des Rodriguais à Maurice, vous comprenez là, c’est vrai ils n’ont 

pas le billet de retour. Même là, tout dernièrement, là hier là, j’ai reçu un coup de téléphone 

d’une personne qui veut retourner à Rodrigues et qui n’a pas de billet de retour, tout cela. Alors, 

on tient compte de tout cela, on tient compte de toute ces remarques que nos amis font et tout 

ça nous sommes au courant. 

Mr Volbert: Peut-être j’ai mal posé la question. Parce qu’il y a des gens avec leurs 

billets retour pour le 7 mars, qui sont encore à Maurice et d’autres avec un billet open, qui sont 

en quarantaine. Est-ce que vous êtes au courant ? Est-ce que vous allez mener une enquête pour 

savoir pourquoi ces gens-là sont en quarantaine et ceux détenant un billet retour pour le 7 mars 

sont encore à Maurice ? 

The Chief Commissioner: Oui, oui. Evidemment, comme j’ai dit tout-à-l’heure là, à 

l’Assemblée, il y a beaucoup de gens qui téléphonent, que même s’ils n’ont pas billet de retour, 

même s’ils ne sont pas en quarantaine mais ils veulent retourner au pays. Donc, ils sont toujours 

en contact des personnes de l’administration et à ce moment-là, nous on prend les décisions 

nécessaires pour subvenir aux besoins de ces personnes ou leurs souhaits. 

Mr Grandcourt: Madame la présidente, nous voyons la situation commence à 

s’aggravé à Maurice, même si c’est subjectif mais nous voyons que tel est le cas. Qu’est-ce que 

le Chef commissaire va faire pour accélérer le processus de rapatriement de ces 248. Il y a la 

moitié des Rodriguais qui se sont fait enregistrer, il y a toujours la moitié qui sont à Maurice. 

Donc, qu’est-ce qu’il va faire, comment est-ce qu’il va faire, je sais qu’il a répondu un peu à la 

question, mais est-ce qu’il peut accélérer, comment est-ce qu’il va faire pour accélérer ce 

processus de rapatriement de ces gens qui sont à Maurice ? 

The Chief Commissioner: Comme j’ai dit dans ma réponse, Madame la présidente, 

j’ai eu hier une conversation avec le Premier ministre de la République de Maurice. Nous avons 

parlé de tout ça. Et, lui aussi il tient compte de ces Rodriguais qui sont à Maurice et surtout au 

niveau d’Air Mauritius. Et, vous savez, il nous a dit, je ne sais pas si je peux dire ça là, que 

c’est… Non, là je ne peux pas dire. 

(Interruptions) 



/UNREVISED/ 

20 

 

Non, non, il va faire tout son possible pour que ces Rodriguais qui sont à Maurice soient 

rapatrier. Et là, il va voir avec l’Air Mauritius comment, quel sont les vols qu’il faut faire venir 

à Rodrigues pour rapatrier ces Rodriguais. 

Mr Grandcourt: c’est ça, Madame la présidente, ils font des choses, ils prennent des 

décisions dans l’opacité. Ces gens qui sont à Maurice, ils ne savent pas qu’est-ce qui se passe. 

Pourquoi est-ce que le Chef commissaire là, il ne pouvait pas dire quelque chose qu’il aurait 

dû dire. Alors, comment ça se passe à Maurice ? Si les gens ils ont un problème, nous savons 

qu’il y a le ministère de Rodrigues à Maurice, comment est-ce que ça se passe ? Savez-vous 

que ces gens-là ils ont été manifesté devant le parlement ce matin. Par exemple, s’ils ont un 

problème, comment ça se passe ? Est-ce qu’il y a un desk à Maurice ? Est-ce qu’il y a un bureau 

d’information à Maurice ? Comment est-ce que ça se passe avec ces gens qui sont à Maurice ? 

Comment ils sont supportés par le gouvernement régional ? 

(Interruptions) 

The Chief Commissioner: Madame la présidente, nous avons affaire avec des gens 

avec qui nous avons contact à Maurice. Je ne peux pas savoir quelle manifestation ceci, cela. 

Mais quand j’ai parlé au Premier ministre hier, je lui ai parlé de tout cela. Et lui, le Premier 

ministre, il va faire tout son possible pour justement venir en aide à tous ces Rodriguais qui 

sont à Maurice et qui cherchaient à retourner et lui personnellement, il va travailler avec Air 

Mauritius pour rapatrier ces Rodriguais à Rodrigues à travers des vols d’Air Mauritius le plus 

souvent possible. 

Madam Chairperson: Next question. 

Mr Grandcourt: One last, please. 

Madam Chairperson: Okay, one last. Be brief, please. 

Mr Grandcourt: Madame la présidente, c’est ça le problème. On a l’autonomie à 

Rodrigues et là le Chef commissaire vient nous dire… 

Madam Chairperson: Your question. 

Mr Grandcourt: Comment se fait-il qu’on ne prend pas les décisions à Rodrigues 

même ? pourquoi est-ce que là lorsqu’il y a un problème, c’est le Premier ministre qui va 

prendre des décisions ? Que fait le bureau du Chef commissaire dans tout ce qui est ces prises 

de décision ? 
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The Chief Commissioner: Madame la présidente, il ne comprend pas ce monsieur-là ! 

Il y a des décisions qui sont entre les mains du Premier ministre. Il y a des décisions qui sont 

entre les mains du Premier ministre concernant le rapatriement par avion MK Air Mauritius. 

Ça c’est des décisions qui nous, on ne prend pas des décisions avec Air Mauritius. 

Madam Chairperson: Order! 

The Chief Commissioner: Les décisions concernant le rapatriement par vol, c’est le 

Premier ministre. Nous n’avons rien à faire nous avec Air Mauritius. Non, c’est le Premier 

ministre qui est responsable des vols d’Air Mauritius entre Maurice et Rodrigues. Par exemple, 

si Air Mauritius veut ouvrir les vols entre Maurice et Rodrigues, disons deux vols par jour, 

trois par jour, ce n’est pas nous. Et, c’est pourquoi nous avons parlé, il y a eu une conversation 

avec le Premier ministre concernant ces vols, justement. Et, quand on lit ça dans un journal 

Mauricien que justement, Air Mauritius va reprendre ces vols vers Rodrigues. Alors, nous nous 

avons parlé au Premier ministre et que vraiment c’est lui qui est responsable de ces vols de 

rapatriement. Ce n’est pas nous. Vous comprenez ? 

Madam Chairperson: Next question. 

COVID-19 VACCINATION 

(No. B/30) Mr F. A. Grandcourt (Minority Leader) asked the Commissioner for 

Health and Others whether, in regard to the COVID-19 vaccination in Rodrigues, he will 

inform the House of: 

(a) The total number of doses received to date; 

(b) The percentage of the local population already vaccinated as at date; and 

(c) Any new measures/protocols being implemented by his Commission to protect 

the Rodriguan population from the disease? 

Mr Roussety: Madam Chairperson, on 04 February 2021, a delegation from the 

Ministry of Health and Wellness fielded an official mission to Rodrigues in the context of the 

launching of the vaccination campaign for COVID-19. The delegation carried out a first batch 

of 4,200 doses of COVID Shield from AstraZeneca Group (India). The vaccines are kept at the 

vaccination centre, at Queen Elizabeth Hospital. 

Madam Chairperson, I wish to inform the House that the first batches of COVID-19 

vaccines are designated for frontliners between 18 to 60 years. However, if a person is 
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following treatment or is on medication, he or she is exempted for the vaccine as per the 

following criteria: - 

i. On aspirin/clopidogre/heparin/lovenox; 

ii. Pregnant or planning for pregnancy; 

iii. Following treatment for HIV, Cancer, immunosuppressed patients. 

There are 1,905 frontliners from different departments/units and all the 

department/units have been informed for the vaccination. 

Madam Chairperson, as at date the total number of doses received are as follows:- 

(i) AstraZeneca - 5,800 doses (received on 04 February 2021) 

(ii) Covaxin - 2,000 doses (received on 30 March 2021)  

(iii) Sinopharm - 1,920 doses (received on 06 May 2021) 

Total  - 9,720 doses (including first and second doses) 

We are expecting additional doses from the Ministry of Health and Wellness upon 

availability. My Commission has made a request for about 60,000 doses of vaccines to enable 

us to reach more than 60% to reach the herd immunity as soon as possible as targeted by the 

government. 

As regards to part (b) of the question, about 8 % of the population have been vaccinated 

against COVID-19 as follows: 

(i) AstraZeneca - 1st dose – 2,590 

   - 2nd dose – ,449  

(ii) Covaxin - 1st dose – 194 

- 2nd dose – 19 

As regards to part (c) of the question, the Public Health Office is undertaking 

sensitization and education programme to promote the implementation of usual sanitary 

protocols, that is, social distancing, wearing of mask, regular washing of hands and vaccination. 

As from this week itself, my Commission is starting the vaccination of all teaching and non-

teaching staff in the education sector.  

This programme will be extended to all adults in Rodrigues upon availability of 

vaccines. I must also inform the House that additionally, my Commission is implementing 

strict protocols with regard to vessels and flight movement to Rodrigues as well as quarantine 
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protocols with the objective of minimising all risks of contamination. Our aim is to prevent the 

entry of the virus and to keep Rodrigues COVID free. 

Mr Grandcourt: Concernant le nombre de dose, on a reçu à Rodrigues - 9,700. Donc, 

j’aimerais poser la question au commissaire de la Santé, est-ce qu’on reçoive ces doses-là du 

ministère de la Santé ou bien la commission peut acheter des doses sans passer par le ministère 

de la Santé ? 

Mr Roussety: Madame la présidente, nous recevons ces doses de vaccin à travers le 

ministère de la Santé, on ne peut pas acheter en dehors à l’étranger.  

Madam Chairperson: Respected Member, Von-Mally. 

Mr Von-Mally: Merci, Madame la présidente, j’aimerais demander au respecté... 

Madam Chairperson: No-cross talking, please! 

Mr Von-Mally: J’aimerais demander au respecté commissaire, s’il est en train 

d’envisager la possibilité de mener une campagne de sensibilisation pour la population ? Parce 

qu’il paraitrait que certaines personnes sont un peu retissant à cause de cette nouvelle qui 

circule sur internet, alors que le risque lié au vaccin est bien moindre au risque lié au COVID. 

Est-ce qu’il pense mener une campagne pour sensibiliser la population pour qu’on puisse 

arriver à l’humilité ? Parce qu’en Grèce, si vous me le permettez, en Grèce toute les petites îles 

ont été vacciné parce qu’il y a un manque de facilité pour combattre cette maladie-là. A 

Rodrigues, on n’a que quelques respirateurs. Si on a des cas, se sera catastrophique. Donc, je 

demanderais au commissaire de mener une campagne de ce côté-là. S’il envisage de mener une 

campagne de ce côté-là ? 

Mr Roussety: Madame la présidente, la campagne se fait tous les jours même lorsque 

les personnes viennent pour se faire vacciner on fait une causerie avec eux pour leurs dire de 

faire leurs voisins de venir se faire vacciner et aussi parce que nous nous voulons que Rodrigues 

soit COVID free et on attend les autres personnes. Mais la bonne nouvelle, j’ai entendu à la 

radio que le ministre a annoncé qu’ils auront 500,000 doses de Sinopharm. Nous allons pouvoir 

peut-être avoir beaucoup de vaccin pour continuer la vaccination. 

Madam Chairperson: Respected Member, Félicité. 

Mr Félicité: The Commissioner mentioned that actually only 8% of the population 

have already been vaccinated. So, the Commission aim is to vaccinate 60%. Can we know 

whether you have a time frame in order to vaccinate more people? 
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Mr Roussety: Yes, we have a time frame. We have put up to 02 July 2021 to vaccinate 

more than 60% of our population.  

Mr Von-Mally: Je crois que le respecté commissaire n’a pas bien comprit ma question. 

S’il veut atteindre le pourcentage de 60% en juillet, il faut qu’on aille vers les gens. S’il attend 

que les gens viennent se faire vacciner, les gens qui viennent vacciner eux ils savent déjà mais 

il faut aller sur le terrain. Parce qu’il y a des officiers que j’ai rencontré qui me disent qu’ils... 

If they are paid as they should be, they can go around the island to pour conscientiser les gens 

pour qu’ils puissant venir se faire vaccine. Je crois que c’est ce qu’il faut faire et non pas 

attendre les gens venir à l’hôpital. 

Mr Roussety: Madame la présidente, la sensibilisation se fait et nous avons des target 

group qu’on doivent vacciner avant. Et, je voudrais dire aussi que la vaccination n’est pas 

obligatoire même si on fait de la sensibilisation, il y a des personnes réticentes qui ne veulent 

pas venir vacciner. 

Madam Chairperson: Yes, Respected Member, Agathe. 

Mrs Agathe: Madame la présidente, je voudrais attirer l’attention du commissaire de 

la Santé parce que la première fois qu’on est venu sur la radio pour parler de la vaccination on 

avait dit que certaine personne prenant certains médicaments ne pouvait pas se faire vacciner. 

Donc, la première fois qu’on est venu, nous avons bien entendu et puis il y avait une limite 

pour l’âge. Et puis, ça change, on ne sait pas, on est confus, il y a des personnes qui ne veulent 

pas se faire vacciner parce que l’information se contredise aujourd’hui, demain et après-

demain.  

Mr Roussety: Madame la présidente, nous suivons les directives du ministère de la 

Santé et comme j’ai dit, il y a beaucoup de gens, des personnes qui ont peur d’être vacciné alors 

on n’est pas obligé de se faire vacciner. Et, c’est pourquoi qu’on veut faire la sensibilisation 

comme ça se fait tous les jours. 

Mr Volbert: Merci, Madame la présidente. J’aimerais demander au commissaire, 

combien de vaccin que la commission à en stock et combien de vaccin encore qu’il a passé 

commande ? 

Mr Roussety: La réponse a été déjà dite, Madame la présidente. 

Mr Félicité: Concerning the 60% for local population to be vaccinated. Can we know 

from the Commissioner how many additional dose is needed to achieve this number? 
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Mr Roussety: Madame la présidente, j’avais dit qu’on veut attendre le herd immunity 

pour qu’on puisse ouvrir les frontières mais on aura accès de dose. On a eu 9,720 doses pour 

le commencement de la vaccination mais toujours qu’on attend de Maurice d’autre 

consignment de dose et il faut faire la calculation comme j’ai déjà dit dans ma réponse. 60,000 

de dose qu’on a demandée, c’était le 26 mars et on s’est servi de seulement 2,590 doses 

d’AstraZeneca et 449 pour le second dose ; Covaxin 194 - first dose ; 19 pour second dose. Là, 

je demande au membre de faire la calculation. 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: I suspend the House for one hour. 

At 12.27 p.m., the sitting was suspended for one hour. 

On resuming at 01.25 p.m. with Madam Chairperson in the Chair. 

RODCLEAN COMPANY LTD – RECRUITMENT EXERCISE 

(No. B/31) Mr F. A. Grandcourt (Minority Leader)) asked the Commissioner for 

Environment and Others whether, in regard to Rodclean Company Ltd, he will, for the benefit 

of the House, obtain information therefrom on the current recruitment exercise thereby, to: 

(a) state the recruitment method preferred, indicating if the services of the 

Employment Information Centre of the Commission for Employment or any 

other employment office was sought therefor; 

(b) state the number of new recruits per category together with their respective 

applicable selection criteria; and 

(c) table the detailed composition of the interview panel set up therefor, indicating 

their respective grades, qualifications and experience? 

Mr Payendee: Mrs. Chairperson, Madam, Rod Clean which is a private company 

owned by the Government, has some vacancies which need to be filled in order to allow the 

company to better perform so as to be able to reach its objectives. 

With regards to part (a) of the question, I am informed that job seekers including some 

from the Employment Office have been called for interview to fill the missing vacancies. 

With regards to part (b) of the question, let me inform the respected Member that 

recruitment process is ongoing and I will have to wait for it to be completed in order to be able 

to give the number of new recruits per category as stipulated in the question. 
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With regard to part (c) of the question, I would like to inform the Minority Leader that 

the interview panel has been put by the board of directors of Rodclean and I cannot table 

anything as it is an internal decision of the Board of Directors of a private company. 

Mr Grandcourt: Madame la présidente, concernant le… ça n’a pas été vraiment clair 

pour nous concernant la partie (a). Où est-ce qu’il a eu la liste des potentiels candidats pour 

être interviewés ? Donc, comment est-ce qu’il a reçu cette liste-là ? 

Mr Payendee: Madam Chairperson, après la décision du Conseil exécutif du 09 juin 

2020, il a été décidé qu’il y avait des personnes d’une compagnie qui avaient perdu leur travail. 

Donc, ces gens-là allaient être appelés d’être sur la liste pour interview. Puis, on a demandé 

une liste aussi au niveau du bureau de travail et voilà, il y a quelques personnes qui ont perdu 

leur travail dans le passé et ces personnes-là, ont été en lister plus la liste du bureau de travail. 

Mr Grandcourt: Donc, l’exercice de sélection, tout le dossier est géré où, à la 

commission ou bien au bureau de Rodclean ? 

Mr Payendee: Bon, comme j’ai dit par rapport à la décision du Conseil, c’était la 

commission qui devait fournir la liste et c’est Rodclean qui gère. 

Mr Grandcourt: Madame la présidente, concernant la partie (b), said the number of 

new recruits per category. Il ne peut pas définir, il me dit qu’il ne peut pas définir le nombre 

de recrue par catégorie mais comment se fait-il qu’ils ont une liste, si jamais sur la liste, il y a 

10 personnes, on va recruter 12 personnes mais comment est-ce qu’on va faire ? Il a dit aussi 

qu’il y a des gens qui ont perdu leur emploi, qui vont être remplacés. Ça peut donner une idée. 

Il doit avoir une idée. Gouverner, c’est prévoir. Donc, là, j’insiste sur le fait que le c 

commissaire peut nous donner… 

Madam Chairperson: You cannot insist. 

Mr Grandcourt: Oui, je sais,  je sais. Mais est-ce que le c commissaire peut nous 

donner un chiffre, à peu près combien de personnes vont être recrutées à Rodclean ? 

Mr Payendee: Madam Chairperson, on parle d’une cinquantaine de personnes. 

Madam Chairperson: Next question! 

Mr. Volbert: Madam, B/32. 
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AMBULANCES & OTHER VEHICLES – QUEEN ELIZABETH HOSPITAL & 

AREA HEALTH CENTRES - RODRIGUES 

(No. B/32) Mr. J. N. Volbert (Second Local Region Member for La Ferme) asked 

the Commissioner for Health and Others whether, in regard to ambulances, he will inform the 

House of the number thereof attached to Queen Elizabeth Hospital and to each area health 

centre around Rodrigues, respectively, indicating if same is sufficient for the proper provision 

of related services? 

Mr Roussety: Madam Chairperson, with your permission, I would like to reply to B/32 

and B/33 together as both concern the same subject. 

Madam Chairperson: Yes, please, proceed, Commissioner. 

Mr Roussety: Madam Chairperson, the number of vehicles attached to the Queen 

Elizabeth Hospital for the running of the Health Services throughout Rodrigues is as follows: 

- 10 ambulances 

- 2 minibuses; and 

- 2 (4 x 4) double cab vehicles. 

I am tabling details and the state of these vehicles. 

The ambulances and the minibuses are dedicated to the conveyance of patients while 

the two 4 x 4 double cab vehicles are used for administrative and management purposes, 

including conveyance of Specialists, Surveillance Officers, and dispatching among others. 

Presently, two minibuses and four ambulances are under repair at the Mechanical 

Workshop. 

The six remaining ambulances are being posted as follows: 

- One at La Ferme Area Health Centre; 

- One at Plaine Corail Airport; 

- One at Zita Jean Louis Area Health Centre; and  

- Three at the Queen Elizabeth Hospital 

Madam Chairperson, I must inform the House that this arrangement needs to be 

consolidated to enable a proper service. In this context, my Commission has had a meeting 

with the officers concerned with a view to expedite matter concerning the repairs of the four 
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ambulances lying at the Mechanical Workshop. We also had a meeting with the Ambulance 

Drivers for a better use and maintenance of these vehicles. 

In the meantime, we have made provision in the forthcoming budget 2021/2022 for four 

additional ambulances to strengthen the existing fleets. Our target is to have at least: 

- Two Ambulances at La Ferme Area Health Centre; 

- Two Ambulances at Zita Jean Louis Area Health Centre; and 

- Four Ambulances at the Queen Elizabeth Hospital. 

These vehicles will be dedicated for the transfer of patients between villages in their 

catchment areas to their respective Health Centre or Hospital. One of the ambulances, a new 

one, will be a specialised one and will be used as a SAMU, le Service d’Aide Médicale Urgente. 

Additionally, we are targeting to have dedicated ambulances as follows: 

- two ambulances to ensure transfer of patients between the two Area Health 

Centres to the Queen Elizabeth Hospital, 

- two floating ambulances to act as buffer to cater any case of shortage as and 

when it arises. 

We expect to implement these measures upon repairs of the ambulances and the 

acquisition of the four new ambulances in the forthcoming budget. 

I must also point out that pending the acquisition of new vehicles, my Commission is 

hiring the following vehicles under The Assistance to Transport Operators (Tourism) 

Programme to enable the smooth running of the Health Services: 

- two Minibuses with Driver on a monthly roster basis at the rate of Rs 2,200 per 

day; 

- four (4 x 4) double cab without driver on a weekly roster basis at the rate of 

Rs 1,000 per day. 

Mr. Volbert: Madame, peut-on savoir du c commissaire combien d’ambulance a été 

acheté pour les trois dernières années ? 

Mr Roussety: Pour les trois dernières années, Madame la présidente, un seul. 

Mr Volbert: Madame la présidente, j’aimerais poser une autre question. Etant donné 

qu’on a un problème d’ambulance, lack of ambulances at Queen Elizabeth Hospital and Area 
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Health Centres et que la somme de Rs 6,832,128 a été déboursée pour the hiring of private 

vehicles, pourquoi la commission n’a pas cru bon d’acheter des ambulances neuves au lieu de 

louer des véhicules pour la somme de Rs 6,832,128 pour ces trois dernières années ? 

Mr Roussety: C’est le bureau du Chef commissaire qui programme pour les achats des 

ambulances et nous à la commission, tout dépend de notre budget mais là, on a eu le budget 

pour acheter quatre ambulances dans le prochain budget. 

Mr. Volbert: Madame la présidente, merci. J’aurais aimé poser une autre question. 

Dans sa réponse, le c commissaire a mentionné qu’il y a qu’une seule ambulance qui a été 

achetée en février dernier, je pense, pendant ces trois dernières années. Est-ce qu’il peut nous 

dire si l’ambulance est aux normes requises pour pouvoir être servie comme ambulance ? 

Mr Roussety: Oui, Madame la présidente. 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Order! 

Mr Volbert: Peut-on savoir quelle est la personne, qui a écrit la spécification de ce 

véhicule ? 

Mr Roussety: La spécification a été formulée par l’officier en charge de Medical 

Workshop et le Purchasing Officer à l’hôpital de Crève-Cœur. 

Mrs Agathe: Madame la présidente, je voudrais attirer l’attention du commissaire et 

savoir quelle est son opinion quand les patients doivent retourner à la maison, quand ils 

voyagent dans le minibus, déjà qu’ils sont parfois faibles, ils font un trop long trajet, qu’est-ce 

qui va se passer dans le proche avenir ? 

Mr Roussety: Et on aura quatre ambulance, Madame la présidente. 

Mr Volbert: Madame la présidente, étant donné que les Area Health Centres, il y a 

tout sur l’ambulance qui est attachée aux Area Health Centres, est-ce que c’est suffisant ? Et 

sinon, pourquoi ne pas mettre encore additionnels, des véhicules on hiring at the Area Health 

Centres? 

Mr Roussety: Comme j’avais dit dans ma réponse, Madame la présidente, nous 

voulons améliorer le service. C’est pourquoi nous voulons avoir deux ambulances – chacun 

dans le Area Health Centre de La Ferme et deux à Zita Jean Louis Area Health Centre. Mais 

si le besoin se fait sentir, l’hôpital de Crève-Cœur aide avec les véhicules qu’on louent avec la 

commission du Tourisme. 
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Mrs Agathe: Madame la présidente, je voudrais attirer l’attention du commissaire sur 

le fait que tout dernièrement, il y a une vieille personne qui a été à l’hôpital de Mont Lubin, il 

était sous le soin, on avait fini de les traiter, il a dû attendre deux heures pour avoir un transport 

pour retourner à la maison. Est-ce que c’est comme ça qu’on traite les vieilles personnes ? 

Mr Roussety: Non, Madame la présidente. C’est pourquoi on va augmenter le nombre 

d’ambulance à Mont Lubin et à La Ferme. 

Madam Chairperson: Yes, respected Member Félicité. 

Mr Félicité: Yes, thanks, Madam Chairperson. So, can I ask the Commissioner whether 

for him, only purchasing only four ambulances will improve the service efficiently? 

Mr Roussety: Oui, Madame la présidente, tout dépend du budget. Si on dit qu’on va 

acheter quatre pour le prochain budget mais on aura encore après plus tard. 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Order! Minority Leader, you have the floor, yes. 

Mr Grandcourt: Yes. Madame la présidente, est-ce que c’est normal de dépenser Rs 6 

million alors qu’on aurait bien pu acheter les trois ou quatre ambulances ? Donc, j’aimerais 

poser la question au commissaire, dans l’exercice de la préparation du budget, pourquoi est-ce 

que trois ans de cela, ça n’a pas été inclus dans le budget de la commission de la Santé ? 

Mr Roussety: Madame la présidente, tout dépend de la dotation budgétaire qu’on en a 

et que l’Administration central en a. 

Madam Chairperson: Yes, respected Member Augustin. 

Mr Augustin: Merci, Madame la présidente. Est-ce qu’on peut savoir du commissaire 

de la Santé, il a parlé de l’achat de quatre ambulances additionnelles et parmi, il y aura un 

SAMU, est-ce que les officiers sont déjà formés pour le SAMU qui va être mis bientôt ? 

Mr Roussety: Nous sommes déjà entrés en négociation avec le ministère de la Santé. 

On aura des médecins SAMU de Maurice et ici, nos infirmiers sont déjà formés. 

Madam Chairperson: Respected Member Volbert. 

Mr Volbert: Le commissaire a dit tout à l’heure dans sa réponse, pour pallier au 

manque d’ambulance à QEH, ils louent des voitures privées. Est-ce que ces voitures sont aux 

normes pour pouvoir être servies comme ambulances ? 
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Mr Roussety: Madame la présidente, on se sert de ces voitures pour les patients qui 

peuvent s’asseoir très bien et non pas des lying patients. 

Madam Chairperson: Next question! 

AMBULANCES & OTHER VEHICLES – QUEEN ELIZABETH HOSPITAL & 

AREA HEALTH CENTRES - RODRIGUES 

(No. B/33) Mrs M. T. Agathe (Third Island Region Member) asked the 

Commissioner for Health and Others whether, in regard to ambulances and other vehicles 

attached to Queen Elizabeth Hospital and the area health centres around Rodrigues, he will, for 

the benefit of the House, state and table the number thereof, indicating if all such vehicles are 

in proper running condition for the transport of all patients and, if yes, to give details and, if 

not, to state why? 

(Vide reply to PQ B/32) 

Mrs Agathe: Madame la présidente, B/34. 

GRADE 9 STUDENTS – NATIONAL EXAMINATIONS  

– ACADEMIC YEAR 2020/2021 

(No. B/34) Mrs. M. T. Agathe (Third Island Region Member) asked the 

Commissioner for Vocational Training and Others whether, in regard to Grade 9 students 

undertaking the national examinations at the end of this academic year 2020/2021, he will, for 

the benefit of the House, state and table the protocol and measures put in place for the future 

channelling of unsuccessful candidates who will have to leave school? 

Mrs Gaspard Pierre Louis: Madam Chairperson, I am informed that as their 

counterparts in Mauritius, students in Grade 9 are the first cohort that has taken part in the 

National Certificate of Education (NCE) Assessments at the end of Academic Year 2020/2021. 

As such, following discussions with the Ministry of Education, Tertiary Education, Science 

and Technology and subsequent letter dated 22 April 2021 from the said Ministry, students 

including those who have repeated Grade 9 who have not been able to meet the minimum 

requirements of the NCE Assessments after their first attempt will:  

(i) either have the opportunity to repeat Grade 9 at the level of their respective 

school;  

(ii) or choose the TVET pathway by attending courses at vocational training centres 

and move on thereafter to Polytechnic.  
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Madam Chairperson, a committee under my chairmanship comprising representatives 

of the Education and Training sectors has been set up to discuss the Academic and TVET 

pathways to be adopted in Rodrigues after the post Basic Education, that is, after Grade 9 and 

coordinate actions that need to be taken regarding the way forward. It is a fact that despite 

various efforts undertaken, professional training has not developed and flourished to its full 

extent in Rodrigues yet. The TVET delivery system is fragmented. There are few TVET 

providers in Rodrigues and the major weaknesses are the lack of training capacity in terms of 

seat capacity, the types of training programmes, variety of training programmes and levels of 

training programmes. This is coupled with poor public perception and low social status of 

TVET sector among the population. 

As highlighted in the «Etude de Faisabilité d’un dispositif de formation professionnelle 

initiale et continue rénové à Rodrigues» undertaken by Académie de la Réunion from 2018 to 

2019, the TVET sector is considered as an « orientation subie » instead of « orientation 

choisie» by our students. 

Despite all these challenges, Madam Chairperson, we are leaving no stone unturned to 

come up with a well-structured framework for TVET sector in Rodrigues with a view to render 

it more attractive and to put up a viable alternative pathway to General Education after Grade 

9. 

With a view to assist the RRA in this endeavour, the services of a consultancy firm 

namely, Roland Dubois Consulting Ltd, were solicited from August to December 2020 to 

develop a TVET Strategic Plan for Rodrigues. As such, the TVET vision for Rodrigues is “An 

accessible, attractive, inclusive innovative, responsive and quality TVET system which 

promotes entrepreneurship, employability and lifelong learning and produces locally and 

globally competitive force leading to a sustainable socio economic development of Rodrigues 

while respecting its specificity and culture”. 

In that connection, action is being taken to proceed with the Recognition and 

Registration of Vocational Training Centres, actually offering non award courses with the 

Mauritius Qualification Authority so as to ensure that students are given the possibilities to 

further upgrade their qualifications and at the same time, embrace lifelong learning. In addition, 

consultations are on-going with MITD of le Chou for introduction of NC2 courses as the centre 

is offering training courses as from NC3 to NC4 only at present.  
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Discussions are nearing finalisation with le Centre Frère Remy for additional training 

programmes and additional seats for the learners. Discussions are also being conducted with 

the Atelier de Savoir and the MFR for the implementation of the recommendations of the TVET 

Strategic Plan. 

Actions have already been initiated also for the setting up of a Technical School at 

Citron Donis in collaboration with Polytechnic Mauritius Ltd. Pending the opening of the 

school, courses will be run at the Human Resource Development Centre.  

Madam Chairperson, I am tabling the Pathway after the Nine Year Continuous Basic 

Education for Rodrigues. 

Mrs Agathe: Madame la présidente, avec les belles paroles de la commissaire, je 

voudrais lui demander quand est-ce que le collège de Citron Donis, parce que ça a été dit depuis 

belles lurettes, alerte un collège polytechnique, est-ce que se sera prêt pour la rentrée ? 

Mrs Gaspard Pierre Louis: Madame la présidente, en effet, le projet de convertir, le 

bâtiment actuel de Citron Donis en un lycée polytechnique a été un projet qu’on a énoncé 

depuis longtemps et comme la respecté membre est bien au courant, jusqu’à fin de 2019, cet 

établissement, ce bâtiment accueillait les jeunes, les collégiens et avec la construction du 

collège de Songes, depuis 2020, on a pu libérer ce bâtiment et depuis 2020 seulement, ce 

bâtiment a été réservé pour ce projet de polytechnique. Et, comme je l’ai si bien dit dans ma 

réponse aussi, même si on ne peut pas commencer avec le bâtiment rénové, je l’ai dit dans ma 

réponse qu’avec Polytechnics Mauritius, les formations vont démarrer au Human Resource 

Centre. Donc, la question n’est pas seulement une question du bâtiment où la formation va 

avoir lieu mais surtout, l’accès à cette formation pour nos jeunes. 

Mrs Agathe: Madame la présidente, je voudrais demander à la commissaire étant 

donné que tout élève doit rester dans une institution jusqu’à l’âge de 16 ans, est-ce que la 

commissaire peut rassurer cette Chambre et le peuple que tout enfant qui a pris part au National 

Exam aura une place à la rentrée ? 

Mrs Gaspard Pierre Louis: Oui, Madame la présidente, je peux rassurer la Chambre 

et la population qu’à la suite des résultats qui vont être, je suppose, connus très prochainement, 

on va s’assurer que tout jeune désireux d’entreprendre une formation ou bien de continuer sa 

scolarité au sein de son école aura sa place. 

Mrs Agathe: Et toujours concernant les élèves qui ne vont pas réussir, 

malheureusement, il y en aura, Madame a parlé des autres filières, des autres institutions 
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comme la MFR, l’Atelier de Savoir, nous savons tous que ça existe depuis bien, bien 

longtemps. Il y a beaucoup, beaucoup d’élèves qui ont passé par là parce que moi-même, j’ai 

travaillé à la MFR. On m’a dit que ces enfants-là auront une attestation reconnue. Madame a 

dit ça, là. Est-ce que ça va être fait dans le concret ? 

Mrs Gaspard Pierre Louis: Madame la présidente, tout ce que nous faisons, nous le 

faisons dans le concret. On a fait venir, donc, c’est vrai, la question d’avoir un certificat 

reconnu, c’est pour ça que j’ai mentionné. Je ne sais pas si la respectée membre a bien saisi les 

réponses. Donc, c’est pour ça qu’on est en collaboration avec la MQA. Ils sont venus à notre 

demande à Rodrigues faire un audit des établissements qui donnent des formations, un audit au 

niveau du personnel, un audit au niveau du bâtiment et un audit au niveau des cours qu’on est 

en train de donner. Je préfère aussi redire, maintenir que tous les jeunes auront la chance de 

poursuivre leur formation, surtout que c’est clair maintenant que le ministère a décidé que ces 

jeunes qui refont pour la deuxième fois le Grade 9 mais qui ont pris pour la première fois, le 

NCE Exam, Assessment, ils auront la chance de faire une troisième fois leur Grade 9, ce qui 

fait que même si ceux qui ont fait deux fois ne réussissent pas, ils pourront continuer leur 

scolarité soit en allant dans un collège respectif ou bien en allant dans l’établissement de 

formation professionnelle. 

Mrs Agathe: Madame la présidente, je voudrais demander à la commissaire de rassurer 

ces parents parce qu’il y a beaucoup de parents qui sont dans le doute, ne sachant pas qu’est-

ce qui va arriver à leur enfant. Donc, assurer les parents que tout enfant ne réussissant pas à 

l’examen du Grade 9 sera scolarisé. Ça va rassurer les parents et même les élèves. 

Mrs Gaspard Pierre Louis: En effet, Madame la présidente, juste pour dire à la 

Chambre qu’on a des réunions régulières avec les recteurs, les Chefs d’établissements à 

Rodrigues et on avait ancipité que probablement, à peu près 150 jeunes probablement ne 

pourront pas passer l’étape de la NCE et pour rassurer la respectée membre, cette information 

que je donne ici à la Chambre aujourd’hui, qui émane de la lettre datant du 22 avril, cette 

information était circulée auprès des recteurs des collèges. Donc, les recteurs sont informés et 

c’est à eux, bien sûr, d’aller informer les parents, de les rassurer que leurs enfants auront la 

chance de poursuivre leur éducation. 

Mrs Agathe: Une dernière question, Madame. C’est vrai, comme Madame a dit, parce 

que je pense qu’elle dit la vérité, que dans la lettre, ça a été mentionné, les recteurs devaient 

informer les parents. Mais quel est le devoir de la commission de Madame, étant donné que 

Madame est responsable de la formation, je crois que Madame la commissaire aurait pu venir 
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parce qu’il y a beaucoup d’émissions sur la radio, expliquer ça aux parents. Parce que tout 

parent envoyant son enfant à l’école désire que son enfant réussisse. 

Mrs Gaspard Pierre Louis: Madame la présidente, je dois ajouter aussi que les 

rencontres qui se font, ce n’est pas seulement avec les recteurs mais aussi tous les partis 

concernés. Donc, c’est-à-dire, les responsables des centres de formations professionnels et déjà, 

nous, au niveau de la commission de la Formation, on se préparait à mettre en place, tout un 

mécanisme pour que tous ces jeunes, avant qu’on savait qu’ils pourraient aller faire une 

troisième fois, on mettait en place toutes les facilités qu’il faut pour assurer que ces 150 jeunes 

aient leur chance de poursuivre leur parcours. Et on a réfléchis au contraire, récemment, on 

discutait de la prochaine rencontre. D’ailleurs, les rencontres se font conjointement avec la 

commission de l’Education. On est tombé d’accord que dès que les résultats seront publiés 

dans quelques jours, c’est prévu que d’ici fin mai, ces résultats seront publiés, on va se 

rencontrer, tout le comité et bien sûr, on va donner les informations qu’il faut au public pour la 

rentrée scolaire prévue pour le 14 juin. 

Madam Chairperson: Next question. 

WATER DISTRIBUTION – RODRIGUES 

(No. B/35) Mr L. J. Von-Mally (First Island Region Member) asked the Deputy 

Chief Commissioner whether, in regard to water distribution in Rodrigues, he will, for the 

benefit of the House, state: 

(a) how far the execution thereof has been achieved once every week, tabling the 

list of localities benefiting therefrom; and 

(b) the measures that his Commission is taking in order to reduce the disparities 

between the different localities as far as the frequency thereof is concerned; 

giving details and the timeframe? 

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, my Commission has set as 

objectives for the present mandate to ensure a water distribution once a week to the population 

by year 2022. Since 2017, with a view to achieve that objective, major investments have been 

made both in terms of infrastructure and distribution network to improve the production and 

the distribution system in Rodrigues. 

Following the budget speech of 2020/2021, seven reservoirs were targeted to provide 

water once a week to the villages. These include Camp Paul, Hauteur Accacia, Terre Rouge, 
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Creve Coeur, Rivière Coco, Petit Gabriel and Telbert. The target was successfully achieved for 

six of the reservoirs and same was also extended to the villages being served by the reservoir 

of Petit Brulé.  

I would like to add that this exercise has served us as pilot model with respect to 

difficulties to be met for the achievement of our goal islandwise and to adjust measures 

accordingly. Unfortunately, the dry seasons coincided with a series of breakdown which 

compel my Commission to review the policy. 

The closing of borders due to the pandemic has not helped us in procuring the necessary 

pumps promptly. Breakdown occurs at the following sites during the dry seasons:- 

a. Bassin Gallard; 

b. Lataniers borehole which provides water to Quatre vent;  

c. Caverne Bouteille ; 

d. Anse Quitor ; 

e. Fond Camp du Roi ; 

f. Fond Baie aux Huitres ; 

g. Citron ; and 

h. Dans Bébé. 

With the closing of borders between Mauritius and abroad and with the lockdown 

occurring in other countries, it took longer to be able to procure new pumps. Many of the 

procurement exercises that were performed were not successful. I would like to add, Madam 

Chairperson, that for year 2019 and year 2020, at least six procurement exercises were done 

for the procurement of pumps, unfortunately, the exercises I have said above have not been 

responsive for the year so in service. For the last procurement exercise performed in December 

2020, my Commission has awarded contracts for the following A pumps: 

 Lataniers borehole, 

 Fond La Digue borehole, 

 Camp du Roi, 

 Bassin Gallard, 

 Baie Topaze, 
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 Roche Bon Dieu, 

 Mourouk; and 

 Fond Accacia. 

Upon installation of these pumps, my Commission will initiate actions to restore back 

the weekly frequency and extend same to other villages. The coming into operation of 

Anse Goéland Desalination Plant which will largely help to achieve the target in the southern 

section. I am tabling information, Madam Chairperson, as regards to reservoirs being served 

once a week and which will be restored once the opening pumps are acquired. 

Measures which have already been taken with the aim of achieving the objectives of 

distributing of water once a week. First, there has been a survey which has been carried out on 

each and every reservoir to determine the volume required for the distribution to those who 

have prises connected to the water being distributed from there. There has been improvement 

in inter-transfer between reservoir. As regards to inter-transfer between reservoir, there has 

been improvement as regards to the network of distribution including mains and laterals. We 

have increased the production through desalination by 2,780 m3 per day. We have reset some 

boreholes which were not operating, leading to an additional of 470 m3 per day. We have built 

new reservoirs, Hauteur Accacia, Montagne Cabris for a better distribution network and as I 

have noted, I have said before, we have procured new pumps to replace broken ones and spare 

in case of future breakdowns. 

As regards to water network, Madam Chairperson, the following have and are being 

envisaged: 

(a) The Rivière Banane network and Coromandel reservoir have been connected 

with water produced from Pointe Coton desalination plant. Nowadays, villagers 

of Rivière Banane can now be served from Roche Bon Dieu reservoir directly 

instead of Petit Brûlé. In fact, it can be served from both reservoirs. 

(b) Additionally, a new pipeline from Roche Bon Dieu reservoir to Coromandel 

reservoir is expected to be completed by June 2021. 

(c) And then, as regards to the coming into operation of the Anse Goeland 

Desalination Plant, we are able to do the distribution today as far as La Ferme 

and Baie Topaze from Montagne Du Sable Reservoir. We have also brought 
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modifications in the network as regards to this and as at now, work is in progress 

to supply the village of Baie Malgache with water from Montagne Du Sable. 

Mr Von-Mally: Thank you, Madam Chairperson. Madam Chairperson, it is said by the 

whole population of Rodrigues that this year has been one of the worst year as far as water 

distribution is concerned. And, furthermore, I would like to ask the question to the respected 

Deputy Chief Commissioner. It is felt as if despite the purchasing of pumps, the building of 

reservoirs, that in certain villages, there are as if two pipes, two distribution pipes: one for the 

OPR supporters having water at least once every week… 

Madam Chairperson: No, this is… 

Mr Von-Mally: One for the other… 

Madam Chairperson: Respected Member, this is unparliamentary. 

Mr Von-Mally: But it is felt by the… 

Madam Chairperson: Respected Member, you are not… 

(Interruptions) 

Mr Von-Mally: It is… 

Madam Chairperson: Respected Member, I know you know very well how to deal 

with that. You are well aware of parliamentary procedures. This is unparliamentary. This is 

question time, please. Yes. 

Mr Von-Mally: I would like to ask the respected Commissioner whether, he will make 

it a point to add why pout this impression that there are two types of pipes in Rodrigues whereby 

the supporters… those who are not supporters of the OPR party are not having water once 

every week… 

Madam Chairperson: Respected Member! 

(Interruptions) 

Mr Von-Mally: This is a fact! This is a fact! 

(Interruptions) 

Mr Von-Mally: This is a fact. Mo la vérité. Zot, zot dir la vérité. Partout li coumsa. 
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Madam Chairperson: Respected Member Von-Mally, you will have to withdraw 

whatever allegations have been thrown on the floor of this House. Before the question is being 

answered, you have to withdraw. 

Mr Von-Mally: Which allegation have I made? 

Madam Chairperson: Respected Member Von-Mally, are you challenging the 

authority of the Chair? 

Mr Von-Mally: Yes. 

Madam Chairperson: I will timely request you to withdraw from this House and from 

the precincts of the House. 

Mr Von-Mally: Okay. 

(Interruptions) 

At this stage, Mr Von-Mally left the Chamber. 

Madam Chairperson: Yes, respected Member Agathe. 

Mrs Agathe: Madame la présidente, je voudrais attirer l’attention du Chef commissaire 

adjoint sur le fait que malgré tous les efforts qu’il a dit que sa Commission est en train de faire, 

s’il y a vraiment un contrôle sur la distribution parce que dans certains cas, nous constatons 

qu’il y a des familles qui reçoivent l’eau trois jours de suite tandis qu’à côté d’eux, il y a des 

personnes qui n’ont rien. Et puis, il y avait, comme on dit, des stops, ça a été enlevé, on ne sait 

pas par qui, parce qu’avant, ça fonctionnait même que l’eau n’était pas suffisante, tout le monde 

pouvait avoir quelques gouttes pour s’en servir. 

The Deputy Chief Commissioner: Yes, Madam Chairperson, it may happen, what the 

respected Member is saying, it may be right. Why? Because there has been in the past, 

connection to our main system. Some persons, some consumers, they have, I do not know by 

what means, but they have had connection directly tapped on our main system and this is why 

we are eliminating. As I have enumerated in my answer, we are working along with the 

improvement of the networking system and of course, those persons who are connected to the 

mains, they will have to be eliminated. But nevertheless, I do not know if I have to react as 

regards to what has been said, Madam Chairperson, whenever distribution lines are made in a 

particular village, say that we are going to have a distribution line in the village of Madame of 

Roche Bon Dieu, who are those who get connected to that lateral? All persons who are close 

to that lateral, they are connected and it is not done on a basis of political affiliation. 
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Mr Perrine: Yes, Madam Chairperson, on a point of order. I would like you to recall 

officers in this House to do not disturb the House. 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Officers in the official gallery are reminded that they are 

strangers to the House as per Standing Orders and Rules of this House. So, in no way, they 

should be intervening or interrupting the proper running of the business of this House. Yes, 

please, proceed, Commissioner. 

The Deputy Chief Commissioner: What the respected Member was saying, 

distribution of water in Rodrigues is not as simple as one may think. It is a complex system. 

Being given that this is done on a rotational basis and it is done from lateral to lateral, it may 

happen that there is vandalism as regard to the stops that you have been mentioning. Say that 

there is a reservoir that is uphill and we have five or six laterals which are to be served, it may 

happen that when are reaching at the end of the line, there are people who are tapping the water 

illegally from the upper hand. Why? Because the system as it works these days, there is one 

Water Supply Attendant who serves a particular main and a certain number of laterals. So, there 

can be the perception that the persons are being served three days a week, three days out a 

week, but it can be by vandalism. So, this is why we are working with the system, with the 

team to see how best we can eliminate. One of the methods that we have applied and I think 

that everybody knows about it, we have come to apply cap seal, caps which are sealed with key 

and lock. This also sometimes is not working because there are people who even break down 

these seals. 

Mr Félicité: The Deputy Chief Commissioner mentioned that there were major 

investments have been invested in the water sector. So, can I know from the Commission how 

is it that this year from January up to date, only three times, water was distributed in the village 

of Mangues and Grand La Fouche Mangues? 

The Deputy Chief Commissioner: I do not have the calendar of distribution as regards 

to what the Member is saying but I will, how to say, look into the matter if ever that matter is 

right. 

Mrs Agathe: Madame la présidente, je voudrais attirer l’attention du Chef commission 

adjoint sur le fait qu’il y a des Valve Operators qui se donnent corps et âme pour la distribution 

d’eau mais en même temps, il y a des personnes qui, comme on dit, ils volent l’eau. Donc, le 

Valve Operator, il n’est pas une machine. A chaque fois, il doit marcher, aller, revenir. Qu’est-
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ce qu’il compte faire pour ces personnes malhonnêtes ? Parce que les Valve Operators, eux-

aussi, ils sont des personnes. C’est fatigant parfois de donner l’eau dans un soleil de plomb et 

les autres sont en train de vandaliser le système. 

The Deputy Chief Commissioner: I should say, Madam Chairperson, and it should be 

averred that one of our places for water distribution is in fact it is connected to the Water Supply 

Attendant to the fact that some are not properly trained. Because many times, I should say, they 

acquire on field experience. They are taken from the trade of General Worker on retirement of 

certain public officers and they are simply cropped, how to say, promoted for actingship in the 

field of Water Supply Attendant. I believe that this caused some weaknesses to the system as 

these persons are not properly trained. This is one thing. We will have to look into the matter. 

Now, as regard to what you are stating, in the PRB Report, with a view to reduce the burden of 

the Water Supply Attendant who sometimes, they have to go from their point of distribution to 

their reservoirs of distribution which is quite sometimes lengthy, there are provisions for loan 

facilities for the purchase of motorbikes to these Water Supply Attendants. I know that it is not 

a full, a totally full solution but yet, with the provisions of loan facilities to the Water Supply 

Attendant, this will help them as regards to the burden that you have mentioned. 

Madam Chairperson: Next question! 

EXPEDITION AFRICA EVENT 2019 – DISCOVERY RODRIGUES LTD. 

(No. B/36) Mr J. R. Augustin (Fourth Island Region Member) asked the Chief 

Commissioner whether, in regard to the Expedition Africa event held in Rodrigues in 2019, he 

will obtain information from any relevant authority, including Discovery Rodrigues Ltd., to 

state, for the benefit of the House, on if: 

(a) the financial agreement retained in a Memorandum of Understanding (MOU) 

signed between the two concerned parties has been fully observed, and if so, to 

give details on the different commitment thereof; 

(b) all promotional materials have been handed over to Discovery Rodrigues Ltd., 

and, if so, to table same; and 

(c) any promotional activities have been held whereby these promotional materials 

have been put in contribution? 

The Chief Commissioner: Madam Chairperson, as you are aware, Expedition Africa 

was organised on the island of Rodrigues from the 30 August to 08 September 2019. This 
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International Event forms part of the World Series of adventure racing and, was for the first 

time, organised on the island and in the Republic of Mauritius. 

Expedition Africa was a multi-day adventure racing which comprise multi discipline 

endurance sports where a team of four participants compete from control points to control 

points, from biking, trail running, swimming, kayaking, roping and others. They normally 

cover a distance of around 500 km in four to seven days. In our case, the race covered 350 km 

including land and islets around Rodrigues and we welcomed 59 international teams and one 

local team in this race. Madam Chairperson, as the House is aware, the event was a major 

success for the island of Rodrigues including its inhabitants, the organisers and the participants 

and families. 

With regard to part (a) of the question, as mentioned previously in this Assembly, a 

Memorandum of Understanding was signed between Kinetic Events the organiser of the event 

and Discovery Rodrigues Co Ltd for the organisation of Expedition Africa Rodrigues 2019. 

I will once again enlighten the House on the main responsibilities entrusted upon both 

parties in the organisation of the event. Discovery Rodrigues was responsible to provide for: 

- Boats for the respective teams; 

- Air tickets and accommodation for the organising team, that is, 21 persons; 

- Accommodation for the international volunteers, representing 24 people; 

- Internal transport arrangements for the organising team and the participants; 

- Free of charge air tickets (excluding taxes) for the route Mauritius to Rodrigues 

and back; and  

- A one off fee to Kinetic Events against the submission of the race maps, race 

handbooks, drone images and videos. 

Kinetic Events was, on the other side, responsible for the following: 

- A minimum of 200 participants for the race; 

- Visibility of Rodrigues as the host destination of the event; 

- Media coverage from the press teams; 

- Best quality maps of the island with the different race circuits; and 
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- Drone images and videos of the island to be handed over to Discovery 

Rodrigues. 

You will recall in this Assembly, I stressed out previously, that the commitment from 

Discovery Rodrigues was fully fulfilled with the help of numerous sponsors for the different 

items mentioned above.  

For instance, the air tickets from Mauritius to Rodrigues was worked out with Air 

Mauritius Ltd to tap in front the ‘through fare policy’ which existed already. Hence, no further 

burden was added to the budget from Discovery Rodrigues. I wish to inform the House that 

both parties have fully fulfilled their different commitments. 

With regard to part (b) of the question, Madam Chairperson, all promotional materials 

from Kinetic Events have been handed over to Discovery Rodrigues in digital format. 

The promotional materials are now the property of Discovery Rodrigues. The 

information contained in the hard disk consist of:  

(i) 2.64 Terabytes of raw footage and videos; 

(ii) About 10.0 Gigabytes of pictures; 

(iii) A copy of the race maps and race handbooks. 

Madam Chairperson, in view of the huge capacity of images handed over by Kinetic 

Events, there is no objection that the respective member consults same at the Discovery 

Rodrigues Office. 

With regard to part (c) of the question, as mentioned earlier, Expedition Africa, which 

is part of the World Series of adventure racing, is the biggest International Event organised on 

the island of Rodrigues and in the Republic of Mauritius. The event had welcomed 346 

international visitors from 17 countries.  

Madam Chairperson, everyone is aware of the impacts of the COVID-19 pandemic on 

the world travel industry which put on hold all international activities.  

Taking into consideration the new challenges, the Rodrigues Tourism Office had to 

review its marketing calendar for 2020 and 2021. Emphasis is now laid on the Mauritian market 

until the reopening of the Mauritian frontier to international travelers.  

The pandemic has also increased the use of digital tools. Hence, the development of a 

mobile application and a web platform to enhance the visibility of the destination are the main 
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marketing tools being exploited by the Rodrigues Tourism Office. These promotional materials 

are being worked out and the existing database of high quality photos and videos received from 

Kinetic Events will be used in all the digital marketing tools. However, I am informed, Madam 

Chairperson, that several articles have been published following the event, namely an article in 

a well-known magazine, “The GETAWAY”. In addition, Kinetics Events and the international 

teams who participated in Expedition Africa Rodrigues are till now sharing on social medias, 

such as, Facebook, Instagram, Twitter and webpages, photos and videos depicting the 

memorable experience they had on our island. 

Hence, Madam Chairperson, the visibility of Rodrigues Island is still being put forward 

through the sharing of experience from the 236 international participants. 

I wish to inform the House that the Rodrigues Tourism Office is working in close 

collaboration with the Mauritius Tourism Promotion Authority on a common strategy to tap in 

the South African market with the view of the forthcoming reopening of international flights. 

Thank you Madam Chairperson. 

Mr Augustin: Thank you, Madam Chairperson. Can we know from the Chief 

Commissioner, the total sum disbursed by Discovery Rodrigues for this event? 

The Chief Commissioner: I did mention in my reply. No? Well, what is the question?  

Mr Augustin: What is the sum disbursed by Discovery Rodrigues for this event? 

The Chief Commissioner: The sum of money? I did not mention that. Well I will find 

out. I take notice of the question. 

Mr Augustin: Can we know from the Chief Commissioner whether, Discovery 

Rodrigues Ltd. commit itself to pay the sum of USD 20,000 as Organisation Fee for this event? 

The Chief Commissioner: I take notice of the question. 

Mr Augustin: Yes, Madam Chairperson. For the Expédition Africa, there was several 

water sports equipment that was purchased and put in Baladirou. Can we know whether these 

water sports equipment are still there in possession of Discovery Rodrigues? 

The Chief Commissioner: The sports equipment? Well, I take notice of the question. 

I will find out. 

Mr Augustin: The Chief Commissioner just talked about international volunteers that 

came to Rodrigues for this event and Discovery Rodrigues rent a house from 28 August 2019 

to 08 September 2019. Can we know which house has been rent and for how much? 
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The Chief Commissioner: Well, I take notice of the question because I did not mention 

the name in my reply. 

Madam Chairperson: Next question. 

ILLEGAL EXCAVATIONS – COASTAL REGIONS – RODRIGUES 

– 2017 TO DATE 

(No. B/37) Mr J. L. R. Perrine (Second Island Region Member) asked the 

Commissioner for Arts and Culture and Others whether, in regard to illegal excavations around 

the coastal regions of Rodrigues, from 2017 to date, she will inform the House of the: - 

(a) number of cases detected or reported and to give details thereon; 

(b) outcome in each case including list of equipment seized per site; and 

(c) measures taken by her Commission to date to deter such acts and to secure the 

best interests of the Rodrigues Regional Assembly? 

Mrs Edouard-Ravina: Madam Chairperson, I am informed based on Police records 

and based on the information available at my Commission, two cases were detected and 

reported, particularly the unlawful excavation around coastal regions of Rodrigues namely at 

Mourouk which was reported at Rivière Coco Police Station on 28 November 2019 at 18.00 

hours in the afternoon and unlawful excavation at Fumier which was reported at 

Grande Montagne Police Station on 31 January 2021 at 13.41 hours in the afternoon. 

With regard to part (b) of the question, Madam Chairperson, since the enquiry is still in 

process and the equipment seized is under Police custody, it is therefore not ethical to disclose 

such information which are very sensitive to the enquiry.  

Madam Chairperson, with regard to part (c) of the question, I wish to further inform the 

House that several measures are being taken by my Commission, the Police and the concerned 

parties, stakeholders to deter all types of illegal excavation around the coastal regions of 

Rodrigues and to secure the best interests of Rodrigues Regional Assembly as follows: -  

1. Potentials sites will be protected by way of Regulations that will be drafted 

under the National Heritage Fund Act 2003, considering the historical sites 

and buildings fall under the areas of responsibilities of the Rodrigues Regional 

Assembly. The new Regulations shall include protocol to observe in case of 

discovery of artefacts, objects and alleged treasures, procedures before, during 
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and after excavation, measures to safeguard, manage and promote the site by 

Rodrigues Regional Assembly amongst others; 

2. Once a case is detected or reported, Madam Chairperson, on a second instance, 

a correspondence will be issued to the police to secure the site. The Police will 

be informed of any excavation works which will need to be carried out and shall 

ensure that appropriate procedures have been abided to and approval has been 

conveyed; 

3. To educate and sensitise the public on preservation of ecology and heritage of 

our island, and 

4. To continue regular mobile patrols which are being carried out around and near 

coastal regions by different units of the Police. 

Thank you, Madam Chairperson. 

Mr Perrine: Madame la présidente, merci beaucoup. Pourrais-je demander au 

commissaire des Arts et de la Culture concernant les deux cas de illegal excavation carried out 

in Rodrigues? Can she inform the House whether, there is any law apart from this illegal 

excavation, there is any law that protects Rodrigues itself, because it is the site, in terms of 

protection against these alleged cases? 

Mrs Edouard-Ravina: Madam Chairperson, I already mentioned that the whole of the 

Republic is governed by the National Heritage Act 2003 which gives the direction both to the 

National and Regional Assembly to lead the way how to deal about any discovery or treasure. 

There is the Code civil as well. As well, there are also Environment and State Lands Acts that 

also act as deterrents to such things. But nevertheless, I mentioned the formulation of the 

Regulations…. 

Mr Perrine: Madame la présidente, j’aimerais rappeler au commissaire que Rodrigues 

Regional Assembly is autonomous in the matters of heritage, Arts and Culture itself. So, est-ce 

qu’elle trouve ça normal que c’est le ministère des Arts et de la Culture à Maurice qui doit 

promulguer les lois ou des regulations concernant la protection de nos biens fonciers surtout à 

Rodrigues? 

Mrs Edouard-Ravina: Madame la présidente, j’ai bien fait ressortir que l’Assemblée 

régionale va venir de l’avant avec un regulation under which emanates from the National 

Heritage Act. As we are all aware, all this issue of having artefacts excavations and everything 

is new to the Rodrigues Regional Assembly after 18 years of autonomy and it is now that we 



/UNREVISED/ 

47 

 

feel the urge/need to have such a regulation to protect our heritage and any wealth that emanates 

from this kind of excavation. So, we are doing needful based on what happened and based on 

what is happening. 

Mr Perrine: Yes, Madame la présidente, je suis d’accord. Je ne dis pas que les choses 

ne doivent pas être faites mais depuis qu’on a eu le problème avec le trésor de St. François tout 

dernièrement, donc, entre-temps, il y a des gens qui sont venus à Rodrigues illégalement 

fouiller je ne sais pas quoi mais chercher quoi ? Là, il y a un problème. Pourquoi prendre tout 

ce temps ? Ce n’est pas aujourd’hui qu’on est en train de demander à la commissaire en question 

de venir avec une regulations to protect Rodrigues. Au cas contraire, nous avons… 

Madam Chairperson: Your question, please. 

Mr Perrine: My question is that: pourquoi la commission des Arts de la Culture prend 

aussi longtemps pour formuler une Regulations pour protéger le peuple de Rodrigues et 

protéger ses biens ? Pourquoi tout ce temps ? 

Mrs Edouard-Ravina: Madame la présidente, le regulation prend son temps et le 

temps qu’il faut pour être mise en pratique. Une loi, a regulation is not something that we just 

announced and then, we wake up in the morning and we have the regulation. It has to be well-

prepared and there is a question of two words which relates to St. François and based on the 

recommendations, we are coming with it. So, there are actions being done. It is taking its time 

and if I can recall, last time, they mentioned about a regulation which is in our drawer. There 

is no such regulation in our drawer. I recalled this very well. But maybe other drawers but not 

in the drawer of the Commissioner, not in the drawer of any officers of the Commission for 

Arts and Culture. 

Mr Perrine: Yes, Madame la présidente, voilà l’état d’esprit de ces personnes-là. Nous 

sommes en train de dire qu’il y a un problème avec tous ceux qui viennent à Rodrigues pour 

fouiller illégalement ce qui appartient à Rodrigues et il faut absolument que tout le monde se 

mette à la tâche pour pouvoir protéger cela. Et là, je trouve inadmissible que depuis qu’on a eu 

le cas de St François jusqu’à maintenant… 

Madam Chairperson: Respected Member Perrine, please, I understand your opinion 

but the Assembly is not concerned about your opinion right now. This is question time. 

Mr Perrine: Yes, I will come with my question. 

Madam Chairperson: Come with your question now! Be brief. 
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Mr Perrine: Yes, I will be brief. Yes. Alors, deux cas de illegal excavating et jusqu’à 

maintenant, rien n’est fait. Madame la présidente, est-ce que Madame la commissaire a un time 

frame pour dire qu’effectivement, nous allons venir avec des lois pour pouvoir protéger 

Rodrigues ? 

Mrs Edouard-Ravina: Madam Chairperson, I already said we are coming with a 

regulation. Why do we come with a regulation? The process is on. And why do we come with 

a regulation? Because we see things are recurring. Things are repeating. You said there are two 

cases. Indeed, there are two cases and we are dealing with the two cases. We are seeing what 

are the legal parameters. There is the State Land Act, there is the Environment Act, there is the 

National Heritage Act which governs the whole of the Republic. Now, we have seen that there 

are excavations that have taken place in Rodrigues’ autonomous region. Now, based on all 

these acts and based on what is happening, we are coming with regulations that better respond 

to what is happening. We cannot just come with regulations just to please certain persons. We 

have to take sound decisions because it is serious business. We are doing consultations. 

D’ailleurs, there is a Restricted Committee in place. The Restricted Committee, there is a 

representative of the Chief Commissioner’s Office, there is a representative of the State Land 

Commission, there is a representative of the Commission for Environment, there is the Police, 

there are officers of my Commission. So, everybody is on board to say how to address this 

issue because we have to be careful as well not to contradict main law. So, this is taken with 

much care but the Commission is not entertaining any request since then. 

Mr Perrine: Based on the information that the Commissioner has given in this House 

actually, can I ask her how many times these Committees have met and whether, there is a draft 

report or whatever he is coming, he is saying to this House? 

Mrs Edouard-Ravina: Yes, the restricted Committee has met on several occasion in 

meetings at the level of my Commission, in site meetings and there are notes of meeting indeed 

for the Restricted Committee. As you said, this is a Restricted Committee, the issues are very 

sensible and it is taken very confidentially. So, it is confidential report. 

Mr Perrine: I am very sorry. Vous prenez le temps pour ne rien faire. Il est temps 

d’agir, Madame la présidente. S’il faut donner un coup de main pour pouvoir faire ce regulation 

devenir une réalité, we can do it. We can help to do it. Thank you to consider this option. 

Mrs Edouard-Ravina: You had the chance to do it. You have not done it. So, we are 

doing it. 



/UNREVISED/ 

49 

 

Madam Chairperson: Next question. 

HIDDEN TREASURE – ST FRANCOIS 

(No. B/38) Mr J. L. R. Perrine (Second Island Region Member) asked the 

Commissioner for Arts and Culture and Others whether, in regard to the hidden treasure of 

St. François, she will inform the House on where matter stands as at date?  

Mrs Edouard-Ravina: Madame la présidente, with regard to B/38, I am pleased to 

inform the House that the first survey and archaeological excavation works in Rodrigues were 

carried out from 27 September up to 06 October 2019 under the supervision of Professor Okello 

Abungu with the assistance of a local archaeological team comprising of officers of the 

Commission for Museum and Archives, the Commission for Public Infrastructure, the 

Cadastral Officers, Officers from the Chief Commissioner’s Office and volunteers. The site 

has been declared as restricted area on 27 September 2019 as per Police Act 1974 by the 

Commissioner of Police.  

Madam Chairperson, the report on the survey and archaeological excavation of the site 

at St. François was submitted by Professor George Okello Abungu, a high profile Archaeologist 

and Consultant on 09 June 2020. If you allow me, Madam Chairperson, I am doing a short 

profile of the Professor, who is a Cambridge-trained archaeologist, a former Director-General 

of National Museums of Kenya, the C.E.O. of Abungu Heritage Consultants, a recipient of 

Lifetime Achievement in Defence and Art by Association for Research and Crime against Art. 

He is a researcher, published and taught in disciplines of archaeology, heritage management, 

museology, culture and development and was a representative to the UNESCO World Heritage 

Committee, and the Vice-President of its bureau from 2004 to 2008.  

The main recommendations made in the two reports were:  

(1) This area and the associated features needs to be recognised, gazetted and 

protected as a national heritage. A correspondence dated 27 July 2020 has been 

addressed to the Ministry of Arts and Cultural Heritage for the listing of the site 

of St. Francois as a national heritage.  

(2) To invest on these spots and landscapes, including St. François sites in terms of 

exhibitions, site museums, trails for education and touristic purposes for the 

benefit of Rodrigues and sustainability of the heritage site. A project write-up 

will be drafted to implement this recommendation.  
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(3) Any work to be done on those sites should be of high archaeological, scientific 

and intellectual standards. There should be no treasure hunting approach with 

metal or other metallic detector and this should not be allowed.  

Madam Chairperson, the Consultant also pointed out that in his report that the site and 

the valley contained high heritage and is of high heritage value in terms of human action over 

time. In this case, the investigation of the site, irrespective of any reported treasure, is of great 

importance. The site itself is of historical importance based on the line scratches on the walls 

of the stones occupying the place when the alleged treasures are supposedly found.  

Madam Chairperson, I also wish to apprise the House that a request for authorisation to 

use electronic device on the portion of land of St. François has been received from 

Mr. De Speville and Mr. Nemorin on 06 February 2020. From a technical standpoint, our 

Consultant has recommended in his report that unauthorised person shall not approach the site 

with metal or other metallic detector. Instead research on history and heritage shall be allowed 

under strict scrutiny of the requests.  

Madam Chairperson, I wish to draw the attention of the House that, in light of the 

Archaeological Report, the Executive Council at its meeting on Friday 11 July 2020, has 

decided to approve that the Commission for Arts and Culture:  

(i) initiates action for the proclamation of the site either as a protected or a restricted 

area;  

(ii) approach the National Heritage Fund for necessary assistance; and 

(iii) enlist the services of appropriate experts to survey the site with non-intrusive 

technologies to determine whether there is any treasure on the site.  

Madam Chairperson, consequently, a correspondence on 27 July 2020 was addressed 

to the Ministry of Arts and Cultural Heritage to request that the site of St. Francois and the 

surrounding areas especially, the upstream part needs to be surveyed, mapped, demarcated and 

gazetted as National Heritage. A correspondence dated 23 September 2020 was also addressed 

to the Island Chief Executive to seek legal advice regarding the legal procedure for the survey 

of site with non-intrusive technologies which would enable us to draft the Term of Reference 

to enlist the services of appropriate experts.  

Madam Chairperson, in light of the information gathered on the reported case and to 

follow-up actions pertaining to the site of St. Francois, the Restricted Committee, set on 

11 July 2019 for this purpose under my Chairpersonship, met on Wednesday 03 February 2021.  
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Madam Chairperson, in light of the recommendation of the Restricted Committee, as it 

is a new situation, my Commission will take appropriate measures to protect the site of 

St. Francois by way of a Regulation under the National Heritage Fund Act 2003, considering 

that historical sites and buildings falls under the areas of responsibilities of the RRA. The 

Regulation should cater for all the sites with the same potential and historical value. The site 

shall remain a restricted area under Police Act 1974 until it is protected by the Rodrigues 

Regional Assembly Regulation. Madam Chairperson, the Regulation shall include protocol to 

observe in case of discovery of artefacts, objects and treasure. Madam Chairperson, this 

includes procedure before and after excavation and there are some other issues I have 

mentioned in the previous question B/37. Thank you, Madam Chairperson.  

Mr Perrine: Madame la présidente, avec tout ce beau discours que Madame la 

commissaire vient de nous annoncer, j’aimerais lui poser la question suivante. Est-ce qu’il y a 

eu, selon le Professeur Abungu, est-ce qu’il y a eu ne serais quelque qui dit qu’il y a eu un 

trésor à St. François ? Où si ce n’est pas le Professeur Abungu, est-ce qu’il y a d’autres 

personnes qui ont rapporté qu’il y a quelque chose qui ressemble à un trésor à St. François ?  

Mrs Ravina-Edouard: Madam Chairperson, we have not received any request that 

there is a treasure at St. François or not apart from Mr De Speville and Mr Nemorin. With 

regard, to Professor Abungu, he was given a delimitation, a restricted (how would I say it), a 

definite piece of land located to find any alleged treasure. Everybody was there, it was recorded, 

video. There is an audio of this. So, there was an archaeological excavation there, where the 

applicants claimed they saw there is a treasure. There is nothing as at other report. Nothing was 

found at the place indicated by those who claimed they have seen a treasure. So, this is clearly 

written in the report. We have seen nothing and it has been recorded. And, we have also gone 

further, en dessous il y a beaucoup de roche, il y a des pavés, je crois que ça s’appelle, 

beaucoup de roche, on n’a pas aussi allé plus profond que cela. Parce qu’il y a des big borders 

as I would point it, as everybody saw it in the video that was made available on social media.  

Mr Perrine: Madame la commissaire déclare qu’elle n’a pas vue, qu’elle n’a rien 

entendu, qu’elle n’a rien trouvé concernant le trésor de St. François mais il y a un certain D. S. 

qui a fait une vidéo qui circule sur le média pour expliquer qu’effectivement il y avait une 

chimère là-bas. Et, ce monsieur-là il est en possession d’un jade, de couleur rouge, d’un jade 

(je ne sais pas de quelle couleur c’était) mais en tout cas c’est un jade. Si vous n’êtes pas au 

courant je vais vous éclairer. Parce que vous n’êtes pas au courant vous ! Il est en possession 
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d’un jade. Pourquoi la commissaire n’a pas trouvé bon ou sa commission n’a pas trouvé bon 

de rapporter ce cas à la police ?  

Mrs Ravina-Edouard: Madame la présidente, il y a deux choses dans cette question. 

La première, s’il y a eu un jade ou un rubis ou quoi que ce soit que les gens disent qui vienne 

de X part. Il faut authentifier ce rubis, ce jade, etc., sachant qu’un rubis n’est pas vert et rouge. 

Donc, ça c’est important d’authentifier la provenance de cette pierre. Est-ce que cela vient de 

St. François ou autre part, est-ce que cela vient d’un trésor ou autre part, est-ce que cela cache 

autre chose ou autre part ? Ça c’est la première chose.  

Et, la deuxième chose, il parle d’un certain D. S. qui a fait une vidéo. Laissez-moi vous 

dire qu’il y a trois enquêtes en cours. Il y a, concernant the issue at St. François, at Fumier and 

at Mourouk. The enquiry is still going on. We have to wait for police to give the conclusions 

with regard to that. So, it is clear, Madam Chairperson, that we have not been sitting lazily in 

chairs waiting for replies. We have been working, we have been proposing but it takes time to 

deal with such things. And, in term of authentication, so these people who claimed they have 

objects of historical value from any specific site have to come forward and then we are going 

to seek for expertise to confirm and authenticate these objects and artefacts. It is as simple as 

that.  

Mr Perrine: Pour Madame, c’est simple. C’est tout à fait simple. Mais elle n’a toujours 

pas répondu à ma question. Vous avez dit qu’il y a trois enquêtes, trois différents enquêtes mais 

je vous parle de ce cas spécifique de St. François. Pourquoi la commission des Arts et de la 

Culture n’a pas trouvé bon d’aller reporter ce cas à la station de police pour illegal excavating ? 

Pourquoi la personne, s’est permis de promouvoir une vidéo en expliquant tous les détails sur 

ce trésor de St. François et alors que Madame n’est pas au courant. Pourquoi ? Qu’est-ce que 

vous caché ?  

Mrs Edouard-Ravina: Madame la présidente, de ce côté de la Chambre, nous n’avons 

rien a caché. Mais j’aimerais inviter le respecté membre Perrine d’aller faire une déposition à 

la police lui-même, parce qu’il semble avoir des informations, il semble avoir authentifier les 

pierres de ces personnes qu’il a mentionné. Donc, je l’invite comme une personne responsable, 

comme un citoyen responsable d’aller faire une déposition à la police, disant tous ce qu’il dit 

dans cette Chambre, aujourd’hui. Au niveau de la commission nous n’avons pas ces données, 

nous n’avons rien reçu en écrit ou par coup de téléphone. Donc, you should go as a responsible 

citizen.  
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Mr Perrine: Yes, Madame la présidente, il y a une deuxième vidéo qui circule en ce 

moment sur le net. Un dénommer N. R. où il fait mention des personnes proche de ce 

gouvernement qui sont en possession d’un objet volé à Rodrigues.  

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Respected Member, the Assembly is not the appropriate forum 

to deal with this matter. So, I would advise you to seek the appropriate institutions to deal with 

that. Yes, next question. 

SOCIAL HOUSING – RODRIGUES 

(No. B/39) Mr J. L. R. Perrine (Second Island Region Member) asked the 

Commissioner for Housing and Others whether, in regard to social housing in Rodrigues, he 

will inform the House of the number of applications received to date at his Commission with 

respect to the different schemes in place, indicating the number of applications per scheme 

which were not successful together with the reasons therefor and specifying if any was due to 

lack of financing from banking institutions? 

Mr Baptiste: Madam Chairperson, I am pleased to inform the House that in line with 

the vision of this Regional Government to achieve the objective of ‘enn fami enn bon lakaz’ in 

Rodrigues, the Chief Commissioner announced in his budget speech 2016-2017, the 

introduction of a “Rodrigues Housing Scheme” which is now commonly known as the New 

Social Housing Scheme. The Scheme consists of the provision of a housing unit with a surface 

area of about 50 m2, comprising of two bedrooms, kitchenette/living room and basic sanitary 

facilities. The first batch of beneficiaries obtained their letter of award to start the construction 

of their housing unit in March 2017. 

Madam Chairperson, the status of applications received for eligible households in the 

different schemes are as follows: - 

Scheme 
No. of beneficiaries 

pre-selected 

No. of beneficiaries 

awarded 

Scheme 1: (<Rs 5,000 per month) 522 244 (47%) 

Scheme 2: (Rs 5,001 – 10,000) 234 166 (71%) 

Scheme 3: (Rs 10,001 – 15,000) 137 62 (45%) 
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Scheme 
No. of beneficiaries 

pre-selected 

No. of beneficiaries 

awarded 

Scheme 4: (Rs 15,000 – 20,000) 39 13 (33%) 

Total 932 501 (53%) 

So, constructions work has already started or completed. 

Among the 932 pre-selected potential beneficiaries, 431 have not yet been awarded the 

schemes since they have not yet confirmed their respective contribution. A total of only 57 

potential beneficiaries representing 13.22% have reported that they are unable to obtain loans 

from financial institutions and the main reasons are: 

1. Low income, very low income; 

2. Old age; and 

3. Outstanding indebtedness towards financial institutions. 

My Commission has already worked out a new formula, as announced by the Chief 

Commissioner in his budget Speech 2021-2022, which will enable these beneficiaries to 

construct their housing units soon. The new formula will be implemented upon approval of the 

Ministry of Finance and Economic Development. 

Madam Chairperson, as regards to the other 374 applicants, representing about 40% of 

those pre-selected, we cannot say that their applications were not successful yet, since they are 

still in the process of securing their contribution. Once they confirm same, they will receive 

their letter of award to start their construction works. Thank you, Madam Chairperson. 

Mr Perrine: Merci, Madam Chairperson. D’après les réponses que le Commissaire 

Baptiste a données à cette Chambre, nous avons un total de plus de 940 personnes qui ont fait… 

932 ? Non, 932. Oui, c’est bon. Alors, mais il y a toujours un problème dans le sens qu’il y a 

certaines personnes qui ont fait la demande auprès de la Commission de la sécurité sociale pour 

un low-cost housing mais ils n’ont pas les moyens d’emprunter avec la banque et ce cas-là 

augmente de jour en jour parce que ces personnes-là se retrouvent piégées avec, par exemple, 

la CIM qui donne des emprunts pour des meubles etc. Mais il y a beaucoup de ces personnes-

là, de ces surtout mères célibataires et familles vulnérables, chômeurs qui sont dans cette 

impasse-là. J’aimerais poser la question suivante : qu’est-ce que la Commission de la sécurité 
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sociale est en train de faire pour résoudre ce problème spécifique pour nos familles, ‘Ene fami, 

ene bon lakaz’ ? 

Mr Baptiste: I think that the Chief Commissioner has already given the reply to it in 

his budget speech. As a caring government, we also have been made aware of all these cases 

and situations. That is why the Chief Commissioner has already announced it. You can go to 

your budget speech, page 29-30, paragraph 102 to 105. So, you will see the answer for it. 

Mr Perrine: Oui, Madame la présidente, je suis tout à fait d’accord qu’il faut référer 

au discours du budget mais j’aimerais faire ressortir au commissaire responsable de la Sécurité 

Sociale que ce problème que je fais mention aujourd’hui ne date pas de 2019 ou 2020. Ça date 

depuis avant. Donc, s’il pouvait venir me dire que c’est annoncé dans le discours budget de 

2020/2021, je trouve ça pas correct parce que vous avez eu tellement de temps pour résoudre 

ce problème-là et jusqu’à maintenant, rien n’a été fait. 

Madam Chairperson: Your question, please! 

Mr Perrine: Ma question. What is the timeframe that you have set to solve these 

problems et pour donner à ces familles ‘Ene fami, ene bon lakaz’? 

Mr Baptiste: Madam Chairperson, we will come to solve problems which existed since 

2007 when your government also was in power. But I have said that only… 

(Interruptions) 

Mr Baptiste: I have said that only 57 out of the 431 potential beneficiaries have 

reported to the office. So, it is not so consequent as you were trying to say but anyway, we will 

solve the problem once we get the approval of the Minister of Finance. All correspondences 

have already been sent but we are just awaiting for the official confirmation paper and we 

understand, we are confident that by the end of our mandate, we will be able to address these 

issues. 

Mr Perrine: Madame la Présidente, pourquoi cela a pris aussi beaucoup de temps ? On 

peut savoir? 

Mr Baptiste: Le problème, c’est qu’il y a eu quelques personnes qui n’ont pas pu 

secure their loans as we have said and once we have realised that this is the case, because 

those who reported have explained the difficulties. First of all, we had to confirm with the 

respective institutions whether, they have informed the potential beneficiaries that they cannot 

secure the loan. Et puis, on a dû trouver d’autres formules et nous avons vu la formule. Ça n’a 
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pas pris autant de temps, une année ou deux. Je pense que c’est raisonnable comparé à d’autres 

personnes, par exemple, même à Maurice qui attendent depuis 10-15 ans. En deux ans, ce n’est 

pas énorme mais l’essentiel, c’est que nous avons pu trouver une solution et la solution sera 

quand même la bonne. 

Madam Chairperson: Respected Member Félicité. 

Mr Félicité: The Commissioner just mentioned that they are adapting a new formula, 

especially for those who are not able to obtain a loan. So, can he briefly give some details on 

the new formula, how it will work? 

Mr Baptiste: So, if I refer to the budget speech of the Chief Commissioner just to 

remind, to refresh the memory of the Member, 103. Madame la Présidente, I quote:  

“Je suis fier d’annoncer que dorénavant, le gouvernement régional financera la totalité 

du coût de construction des maisons de ces familles les plus vulnérables et ces dernières 

seront appelées à rembourser mensuellement le montant correspondant à leur 

contribution à travers la National Empowerment Foundation (NEF) ou les Credit 

Unions sur une durée allant jusqu’à 35 ans.” 

(Interruptions) 

 Madam Chairperson: The table has been advised that PQs B/40, B/42, B/48 and 

B/49 have been withdrawn by their respective Members. Thank you. Next question. 

SURVEY – NO. OF HECTARES OF LAND/CROP CULTIVATION 

(No. B/40) Mr J. N. Volbert (Second Local Region Member for La Ferme) asked 

the Commissioner for Agriculture and Others whether he will state and table, for the benefit of 

the House, if any survey has been carried out by his Commission to determine the number of 

hectares of land under crop cultivation from 2012 to date and indicating, in regard to 

agricultural permits from his Commission for the corresponding period:-  

(a) the number thereof delivered and renewed, respectively; and 

(b) the number of permit applications rejected, giving the reasons tehrefor? 

(Withdrawn) 
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EXECUTION OF INFRASTRUCTURAL PROJECTS 

– COMMISSION FOR AGRICULTURE – 2017 TO DATE 

(No. B/41) The Fourth Island Region Member (Mr. J. R. Augustin) asked the ask 

the Commissioner for Agriculture and Others whether, in regard to the execution of 

infrastructural projects at the Commission for Agriculture from 2017 to date, he will, for the 

benefit of the House, state and table the list thereof, indicating: - 

(a) the sums disbursed per project together with the respective successful bidder, 

the starting and intended completion dates thereof; and, 

(b) if any delay has been encountered in relation thereto and, in the affirmative, to 

indicate any actions taken or being envisaged therefor? 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Order! 

Mr Payendee: Madam Chairperson, I am tabling the requested information, first thing. 

Yes, here you are. Madam Chairperson, as regards to part (b) of the question, I wish to inform 

the House, that the conditions of the contract prevail in cases where delays are encountered. 

The Contractor may apply for extension of time for various reasons which are assessed by the 

Consultant and penalties are applied where required. Nonetheless, there is a constant 

monitoring of all projects by respective officers undertaken by my Commission to minimise 

undue delays. If you want me to read all these, I can. Madam Chairperson, there is a whole 

table of projects. 

Madam Chairperson: You can circulate, please. 

Mr Payendee: I have already tabled the information. 

Madam Chairperson: Okay, thank you. 

Mr Payendee: No question? 

Madam Chairperson: Next question. 

SETTING UP – LEMON ESSENTIAL OIL EXTRACTION UNIT/GRAVIERS 

(No. B/42) Mr J. R. Augustin (Fourth Island Region Member) asked the 

Commissioner for Industrial Development and others whether, in regard to the setting up of a 

lemon essential oil extraction unit at Graviers, she will inform the House on where matters 

stand as to date indicating:- 
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(a) the total cost of the project including the different equipment purchased therefor 

and the running cost thereof; 

(b) if any feasibility study was done prior thereto and, if so, to table same; and, 

(c) if any organisation is or has been involved in the project? 

(Withdrawn) 

MARKET – GRAND LA FOUCHE CORAIL 

(No. B/43) Mr J. R. Augustin (Fourth Island Region Member) asked the Deputy 

Chief Commissioner whether, in regard to the market at Grand La Fouche Corail, he will 

inform the House on:- 

(a) the total funds allocated for the setting up thereof, indicating the starting and 

completion date as well as the successful bidder; 

(b) if the handing over thereof has been done and, if so, to state when; 

(c) if same is operational and in the negative, to give reasons therefor; and, 

(d) if any survey was carried out before implementation thereof to determine the 

need therefor? 

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, the contract for the 

construction of Market at Grand la Fouche Corail was awarded to Marday Callemalley 

Construction Ltd on 03 January 2019 for the sum of Rs 11,249,721, excluding VAT. The 

amount disbursed to date is Rs 10,133,345, including VAT. The commencement date of the 

project was 01 April 2019. 

The contractual period was 180 days and the contractual completion date was 

23 September 2019. All works were substantially completed and the project was taken over on 

06 May 2020. The infrastructures were subsequently handed over to the Commission for Health 

on 14 May 2020 for operation and management. 

As regards to part (c), I am informed by the Commission for Health that the vegetable 

sellers operating under the veranda of a nearby shop has been requested to settle in the market. 

However, they have requested for additional facilities to store their products. The Commission 

for Health has already initiated procedures for the said works, which is programmed to be 

completed by July 2021. On the other hand, my Commission will proceed shortly with the issue 

of the Works Order for the asphalting of the road leading around the market 
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Madam Chairperson, as regards to part (d), I would like to inform the House that this 

project is in line with the general policy of the Regional Government to bring better facilities 

closer to the population. The construction of the market is a request of the Village Community 

and the planters of the region.  

Mr Augustin: Thank you, Madam Chairperson. Can we know from the Deputy Chief 

Commissioner, why does this take so long since the completion of the work and the handing 

over to the Commission until now the vegetable planters or vendors are still waiting? 

The Deputy Chief Commissioner: I have stated in my answer, Madam Chairperson. 

The infrastructure now is under the management and supervision of the Commission for 

Health. There has been request for the sellers who are using the veranda of a nearby shop to 

settle under that infrastructure. But I think that, they believe that they are not going to have 

enough consumers. It is the case as in Port Mathurin, itself. There have been the street vendors, 

when they were to settle in other places, they thought, they did think rather, that the consumers 

will not be going along that road. This is why, in a view to make the place more attractive, 

more attractive, we are coming ahead with the asphalting of the road around the infrastructure 

and also, the Commission for Health will be providing facilities for the storage of the products 

after their sale.  

Mr Augustin: Can we know from the Deputy Chief Commissioner whether, the places 

have been given to these vendors - allocated to them? 

The Deputy Chief Commissioner: As far as various questions that has come to me, 

the Commission for Health not, Infrastructure, markets are under the management of the 

Commission for Health, they did request those who are selling on the streets to occupy the 

space. And, I believe that a proper exercise would have been done to allocate the site of the 

work as it is done for all other markets in Rodrigues. 

Madam Chairperson: Respected Members, the table has been advised that PQ B/44 

has been withdrawn. Thank you. 

Mr Grandcourt: Can I ask the Deputy Chief Commissioner whether there has been a 

feasibility study as regards to this infrastructure? Who choose the site? And, whether there 

could have been another site chosen to better allow the vegetables sellers to sell their products? 

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, there were two requests for 

construction of markets. If we, follow requests that have sent to the Commission and even to 

the Commission responsible for markets, there was a proposal for a market at Rivière Coco, at 



/UNREVISED/ 

60 

 

Grand La Fouche Corail, view the number of planters who were using the market of La Ferme. 

There has been discussion which has been held with the Village Committee of 

Grand La Fouche Corail and, of course, as regards to the number of farmers and planters who 

are operating in that region from Rivière Coco up to Plaine Corail, there are enough planters 

who could use that site for the sale of their products. 

Mr Augustin: The Deputy Chief Commissioner just said that there will be more 

facilities for the vendors, can we know when these facilities will be available for them? 

The Deputy Chief Commissioner: I just stated in my answer, Madam Chairperson. 

They are requesting for storage facilities after their sale. Yes, I can understand their request, 

but nevertheless there is one thing that I do not understand. Right now, they are using the space 

under the veranda of a shop. What do they do? They do come with a certain amount of products 

for the sale during the day and they are not storing it anywhere these days. So, what they could 

have done, we are giving them a better and a more attractive place to sell their products, they 

could have chosen to use that site. But we do understand that they are proposing for additional 

storage system and, as I have mentioned in my answers, the scope of work has already been 

worked out by my commission and submitted to the Commission for Health and projects, as 

regards to the construction is targeted to be completed by July 2021. 

Madam Chairperson: Time is over. 

IRREGULAR/UNAUTHORISED OCCUPATION – STATE LANDS 

– RESIDENTIAL PURPOSES 

 (No. B/44) Mr J. L. R. Perrine asked the Chief Commissioner whether, in regard to 

the irregular or unauthorised occupation of State Lands for residential purposes in Rodrigues, 

he will state and table for the benefit of the House on:- 

(a) the number of cases surveyed since 2012 to date giving details thereon; and, 

(b) if occupiers/owners of “lakaz cite” to whom letters of intent had been issued by 

his Office in 2012 have been regularised as at date? 

(Withdrawn) 

RENOVATION – COMMUNITY HEALTH CENTRE/RIVIERE COCO 

 (No. B/48) Mr Z. Félicité (Fifth Island Region Member) asked the Commissioner 

for Health and Others whether, in regard to the renovation of the Community Health Centre 

at Rivière Coco, he will, for the benefit of the House, state and table the: 
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(a) successful bidder and the total cost therefor; and 

(b) specific conditions of the contract including the time frame for the job 

completion? 

(Withdrawn) 

CURRENT OUTBREAK – FOOD AND MOUTH DISEASE (FMD)/MEASURES 

 (No. B/49) Mr Z. Félicité (Fifth Island Region Member) asked the Commissioner for 

Agriculture and Others whether, in regard to the current outbreak of Food-and-mouth disease, 

he will enlighten the House on any measure that his Commission is contemplating/or have 

taken to support farmers from the designated red zones and whose animals are not affected 

thereby? 

(Withdrawn) 

REPATRIATION/RODRIGUANS – STRANDED IN MAINLAND 

MAURITIUS/MEASURES 

 (No. B/50) Mr J. R. Ramdally (Second Local Region Member for St Gabriel) asked 

the Chief Commissioner whether, in regard to the repatriation of Rodriguans stranded in 

mainland Mauritius flowing the resurgence of COVID-19 in the local community thereof, he 

will enlighten the House on the measures, if any, that his Office has taken for their safe return 

to Rodrigues as well as ensuring the protection of the local population? 

(Vide reply to PQ B/29) 

 Madam Chairperson: Chief Commissioner. 

STATEMENT BY COMMISSIONERS 

GESTION DES TERRES 

The Chief Commissioner: Madame la présidente, comme vous le savez, Rodrigues a 

une superficie d’environ 104 km2, dont 90% sont des terres appartenant à l’état. Les 10% 

restante sont des terrains en toute propriété. Compte tenu la rareté de cette ressource très 

demandée, il est primordiale de la gérer de manière judicieuse afin de garantir l’accès aux 

générations futures.  

La gestion des terres de l’état a toujours été une priorité de mon gouvernement. Il y a 

une très grande demande pour les terres de l’état a diverses fins, tel que résidentiel, commercial 
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et industriel. En même temps il est le devoir de chaque rodriguais et rodriguaise de travailler 

afin de préserver les terres agricoles et les réserves de forêt.  

La priorité de mon gouvernement est de gérer les terres de l’état dans l’intérêt du peuple 

Rodriguais tout en assurant un développement durable et pérenne.  

Le bureau du cadastre a mis en place les critères bien élaborés afin de gérer les 

demandes de baux dans la transparence. Néanmoins, je suis tout à fait conscient des défis que 

font face le bureau de Cadastre afin de pouvoir satisfaire l’attente de notre population. Madame 

la présidente, mon gouvernement a mis en place plusieurs mesures afin de mieux encadrer les 

officiers afin d’améliorer la productivité et l’efficacité de ce département. Le personnel 

technique est passé de 23 en 2012 à 33 en 2020. Par ailleurs, l’organisation du « Diploma in 

Land Surveying » a été facilitée par mon bureau en 2020. Je suis fier d’annoncer que 14 cadres 

de l’Assemblée régionale de Rodrigues suivent actuellement ce diplôme à l’Université de 

Maurice en vue d’être formé pour devenir des arpenteurs.  

Permettez-moi Madame la présidente de citer les mesures implémentées par mon 

gouvernement de 2012 à 2021 : 

1. Favoriser le droit de surélévation, c’est-à-dire encourager les rodriguais à 

construire à l’étage de la maison d’une personne de lignée familiale. Les frais 

de notaires ont été pris en charge par mon bureau pour tous les demandeurs 

indépendamment du revenu familial et la date de la demande. 

2. L’assouplissement des procédures pour le gage de droit, communément appelée 

« pledging ». Depuis svril 2019, mon gouvernement a autorisé le « pledging » 

à hauteur de Rs 4 million directement aux agences financières.  

3. Recrutement des services des arpenteurs privés à trois reprises pour accélérer 

les allocations de bail.  

De 2012 à 2021 nous avons reçu 11,320 demande de baux dont 6,581 ont été finalisés 

incluant 269 commercial, 99 industriel et 6,193 résidentiel entre autres. Ce chiffre représente 

une performance de 58%. A ce jour mon bureau traite les applications datant de 2014 et 2015 

et d’après nos projections nous pensons pouvoir compléter les demandes datant de 2017 d’ici 

fin de 2021. Grace aux mesures mises en place par mon bureau nous avons aussi pu traiter les 

demandes datant d’avant 2012. 

Madame la présidente, je suis conscient qu’il y a des cas dont les applications ont été 

faites après 2015 mais qui méritent une attention particulière. Je suis conscient de cas ou des 
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personnes sont en train de vivre dans des conditions difficiles et qui méritent toute l’attention 

de mon gouvernement. C’est pour cela que le conseil exécutif a approuvé les critères de 

« hardship cases » afin de traiter ces dossiers en urgence. 

Madame la présidente, je voudrais encore une fois réitérer l’engagement de mon 

gouvernement de travailler encore plus afin d’accélérer le processus d’allocation de Baux. 

Nous allons continuer à investir davantage en termes de ressources humaines et autres 

équipements afin de mieux outiller le bureau du cadastre et que ce dernier puisse répondre aux 

besoins du public. Merci, Madame la présidente. 

(Applause) 

Madam Chairperson: Thank you, Chief Commissioner. The Commissioner for 

Agriculture and Others. 

OUTBREAK FOOT AND MOUTH DISEASE (FMD) 2021 

 Mr Payendee: Madam Chairperson, thank you for allowing me to do a statement on 

the outbreak of the Foot and Mouth Disease (FMD) which is causing much pressure on the 

breeders’ community in an era where the world itself is heavily impacted by the COVID-19. 

 Madam Chairperson, allow me to first and foremost, pay tribute to a great man in the 

name of Professor Gavin Thomson born on the 03 February 1943 and who sadly left us on 

23 April 2021. Late Professor Gavin Thomson, was indeed an internationally renowned 

veterinary scientist, a teacher and an inspirational friend. Professor Gavin Thomson became a 

close friend of Rodrigues after the first outbreak of FMD in 2016. He was invited by the 

Rodrigues Regional Assembly to help in the management of the disease. He helped to remove 

the embargo imposed on us by Mauritius and offered numerous training sessions to our 

Technicians on FMD management and preparedness planning. Over the past five years he has 

been constantly giving advice on FMD. 

 Unfortunately, in September 2020, he was diagnosed of pancreatic cancer, which he 

fought bravely until the end. Professor Thomson has written many books which will remain 

with us for reference. 23 April 2021, was indeed a sad day for us and it was a great opportunity 

to have known this great person who devoted his professional time to Rodrigues. We will miss 

his contributions to effective disease control and alleviating the livelihood of subsistent farmers 

who rely on livestock for their up-keeping. Rest in peace Professor. 
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 Madam Chairperson, we all know how traumatic and awful was the outbreak of FMD 

in Rodrigues back in 2016. The breeders’ community was heavily affected economically, 

socially and emotionally. The embargo on export of the live animals in Mauritius was lengthy 

and Rodrigues had to follow strict septs to recovery prior to reaching the freedom from FMD 

status. The more so, Madam Chairperson, following a Cabinet decision of 02 September 2016, 

a Fact Finding Committee was set up and the mandate was interalia as follows: - 

 to investigate into and determine how the Foot and Mouth Disease may have 

entered into Rodrigues; 

 to inquire into and determine whether there has been any failure on the part of 

the Veterinary Services in Rodrigues and Mauritius in the early detection and 

investigation of the Foot and Mouth Disease; 

 to inquire into and situate the responsibility for authorising the shipment of the 

consignments of animals from Rodrigues in the month of July 2016 and their 

disembarkation in Mauritius; and 

 to make such recommendations that the committee may deem appropriate for 

strengthening the surveillance measures to minimize risks of entry of such 

diseases in Mauritius and Rodrigues. 

Madam Chairperson, the Fact Finding Committee commented largely on the outbreak 

in 2016 and in strong recommendations in the event of a resurgence of the virus. 

Madam Chairperson, let me briefly expose on the chronology of event on this 

unfortunate outbreak. I wish to inform the House that the first suspected case of FMD was 

reported and detected at St Gabriel Livestock Production Unit on 10 March 2021. A committee 

was immediately set up under my Chairmanship, the Executive Council informed and a press 

conference was held to inform the public of the suspected case. 

Madam Chairperson, blood and epithelial samples were immediately collected and sent 

to Mauritius by the Dornier on 13 March 2021 for onward conveyance to France for 

confirmation. I wish to point out that my Commission procured a set of new equipment to set 

up an animal laboratory in Rodrigues so that we may conduct preliminary tests. 

This was one of the recommendations of the Fact Finding Committee and I am glad to 

say that the unit is functioning. My Commission has also extended the contract of a competent 

young Rodriguan, degree holder, who is conducting all the tests in the laboratory. 
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Madam Chairperson, unfortunately, the results from the accredited laboratory from 

France confirmed the disease as FMD Serotype 0 and the public was immediately made aware 

so that all biosecurity measures are respected. Cases were also recorded in a village just outside 

St Gabriel and strategic decisions were taken in order to curtail the spread. 

Madam Chairperson, a High Level Committee – FMD, was set up and all information 

and actions related to the outbreak are thoroughly explained and suggestions welcome. 

Madam Chairperson, one of the salient decision of the committee is to create 

Red Zones. The two Red Zones are as at date around the region of St Gabriel towards 

Anse Baleine and Baie Malgache watershed. Zones just off the Red Zones are the buffer zones 

which are more at risk to be infected and the Green Zones being the clean zones. 

Madam Chairperson, strategic decisions are taken within each dedicated zone and the 

public informed through media and even a radio programme - ‘Au Coeur du Sujet’ was made 

on 24 April 2021. 

Some measures taken are as follows: - 

 Restricted animal movements and animal farm products such as manure and 

milk. 

 Advice farmers not to collect fodder far from their farm and outside their 

respective zone. 

 Strict biosecurity measures on farms, at the veterinary complex and on all 

government livestock production units. 

 Sensitisation of breeders (meetings, radio talks, press conferences and 

sensitisation surveillance visits by officers of the Commission). 

 Passive surveillance and active surveillance by the veterinary services and 

livestock extension unit. 

 Farmers are encouraged to report early any clinical signs of the disease. Farmers 

are given advice on how to limit the spread of the disease and Veterinary 

Officers are limiting visits to farms in case they act as vectors of the disease. 

 Madam Chairperson, the breeders’ community and those affected directly and 

indirectly by this outbreak have exposed their plea to my office. We have been very attentive 

to their grief and the following measures have been taken to lighten their pressure. As such a 
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Meat Subsidy Scheme has been devised so that animals which were ready for export are 

slaughtered and put on the local market at half price. A Farmer’s Scheme has also been devised 

whereby registration has started to capture breeders who are intended to perform some 

activities related to pasture management and rehabilitation against payment. A Farmer’s 

Assistance Scheme is also in place for those who have a large herd and need support. 

 Madam Chairperson, the policy of my Commission is to go on a massive vaccination 

campaign against this virus. As such, actions have been initiated to procure about 250,000 

doses of vaccines FMD Serotype 0. I can inform the House, Madam Chairperson, that 180,000 

doses of vaccines are readily available in France and the order has been placed already. I have 

to seize the opportunity to extend my gratitude to the Indian Ocean Commission for their 

support and the Agence Française de Développement for the financial assistance. I am informed 

that, the vaccines will reach Mauritius on the next available flight from France. 

 Madam Chairperson, my colleagues and myself also stand by the breeders who are 

indeed suffering and I congratulate them for their cautiousness and abiding by all the 

biosecurity measures to prevent the spread. Thanks also to the Chief Commissioner’s Office 

and the Executive Council for supporting and approving all the schemes and assistance 

proposed. 

Madam Chairperson, the close attention of the Prime Minister Office and the Ministry 

for Agro Industry and Food Security need to be mentioned in this endeavour to eradicate this 

virus. Thank you, Madam Chairperson. 

(Applause) 

 Madam Chairperson: Thank you, Commissioner. The Commissioner for Sports and 

Others. 

NEW DEVELOPMENTS – SPORTS – RODRIGUES 

Mrs Edouard-Ravina: Madame la présidente, merci de me donner la chance 

d’informer la Chambre sur les récents développements qui se sont déroulés au niveau de ma 

commission pour le développement du sport à Rodrigues.  

Madame la présidente, le grand projet, Rodrigues, île sportive se met en place. Madame 

la présidente, le développement des infrastructures et leur mise à niveau reste une priorité 

absolue pour le gouvernement régional car c’est une des conditions de base sine qua non pour 

le développement sportif optimal.  
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Madame la présidente, je suis fière d’annoncer qu’un nouvel appel d’offre pour la 

construction du stade de Roche Bon Dieu a été conclusif. Le contrat sera alloué prochainement 

sur une durée de 300 jours au contracteur Tayelamay & Sons Enterprise pour une somme de 

Rs 66 million. Par ailleurs, Madame la présidente… 

(Interruptions) 

Mrs Edouard-Ravina: Tanto live. Ine fini fer video ler geter video tombe a l’eau. 

Madam Chairperson: Order! Order! 

Mrs Edouard-Ravina: Par ailleurs, les travaux pour la relocation des maisons dans le 

périmètre du terrain seront achevés à la fin du mois de mai. Les travaux pour la construction 

du stade pourront débuter dans le temps établi par le contrat. Madame la présidente, la 

deuxième bonne nouvelle est pour la communauté sportive, c’est l’allocation du contrat pour 

le nivellement du terrain de football de Roseaux pour la somme de Rs 1.4 million. 

(Interruptions) 

The Chief Commissioner: Point of order. Madam Chairperson, I am listening to my 

colleague but on the other side, they are talking, making a sort of…. 

Madam Chairperson: Yes, indeed, Members from a sitting position are reminded that 

this is not allowed to interrupt the statement of a Commissioner. Yes, please, proceed, 

Commissioner. 

Mrs Edouard-Ravina: Madame la présidente, la deuxième bonne nouvelle pour la 

communauté sportive est à l’occasion du contrat pour le nivellement du terrain de Roseaux, le 

terrain de football pour la somme de Rs 1.4 million excluant la TVA. 

(Applause) 

Mrs Edouard-Ravina: Et, c’est le contracteur Prosper qui a eu le contrat. Il a une durée 

de 42 jours pour compléter les travaux et le handing over of site a eu lieu hier à 13h00 sur le 

terrain de Roseaux.  

Madame la présidente, les appels d’offres pour la construction d’un parcours de santé 

à Baie Lascars seront lancés le lundi 17 mai 2021. Les rénovations des terrains de football de 

Grenade, Baladirou et Montagne Cabris, La Ferme, Maréchal sont déjà complétée. Une 

deuxième phase pour le nivellement du terrain de Montagne Cabris Est, est en cours. 
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Les travaux pour la rénovation des terrains de Baie aux Huitres sont en cours et seront 

terminés vers la mi-mai. Les travaux pour la construction d’un complexe multisport à 

Roche Bon Dieu est déjà en cours.  

Madame la présidente, je dois informer la Chambre que quatre projets pour la 

rénovation des terrains de jeux sont en cours d’évaluation : premièrement, le développement 

du terrain de football de Reposoir, la rénovation du terrain de football de Camp Pintade, le 

terrain de football de Montagne Cabris Corail et de Citron Donis. Le handing over de ces 

différents projets est prévu pour le lundi 17 mai.  

Madame la présidente, les appels d’offres pour les rénovations du terrain de Soupir et 

de L’Union seront lancés la semaine prochaine. Au niveau des nominations, Madame la 

présidente, j’ai le plaisir d’annoncer que le International Wheelchair Rugby Board a sélectionné 

notre compatriote, Monsieur Laurent Fabrice Perrine pour représenter Maurice et Rodrigues 

sur leur board et le board du Commonwealth pour le Wheelchair Rugby. 

(Applause) 

Mrs Edouard-Ravina: Monsieur Laurent Fabrice Perrine est actuellement entraineur 

en Chef pour le rugby à Rodrigues. En plusieurs occasions, il a accompagné des sélections de 

Rodrigues aux différentes compétitions nationales, internationales tenues à Maurice. Au nom 

de la commission, au nom du Chef commissaire et toute l’Exécutif et tous les Membres de côté 

de la Chambre, nous voulons exprimer notre gratitude à l’Organisation Internationale de 

Wheelchair Rugby et la Fédération Mauricienne de Rugby pour la confiance placée en notre 

compatriote et nous lui souhaitons bon vent dans ses nouvelles responsabilités et que Rodrigues 

en sorte gagnant.  

Madame la présidente, en parlant de l’assurance maintenant pour les sportifs. Parce que 

j’ai compris que la dernière fois, ça a été évoqué lors de discours débat budgétaire. Madame la 

présidente, ma commission avait entrepris de préparer un plan d’assurance pour les athlètes 

pour les encadrer en cas de blessure. Madame la présidente, après plusieurs consultations, nous 

avons pu constater que chaque Rodriguais ayant le besoin d’avoir des recours aux soins à 

Maurice, sont déjà pris en charge par la Commission de la santé et leurs parents ou 

accompagnateurs sont alloués une somme de Rs 300 par jour. 

Il est à noter que nous n’avons pas de clinique privée à Rodrigues et que le cas des 

blessures graves est moins de cinq personnes par an. Cependant, ma commission, nous avons 

entrepris de donner/d’allouer aux athlètes over and above de Rs 300 par jour, de considérer 
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chaque cas comme un cas spécial et comme un cas difficile et de ce fait, l’allocation d’au moins 

Rs 10,000 à chaque athlète blessé sera allouée.  

Madame la présidente, à savoir que nous avons déjà eu des cas que la commission a 

traité. Il y a une certaine V.C. qui a été blessée et elle a pu bénéficier de ce protocole mise en 

place jusqu’aujourd’hui pour qu’elle puisse faire une opération aux ligaments croisées des 

genoux à la clinique Darné à Maurice. La Commission a déboursé la somme de Rs 228,712 

pour son traitement et environ Rs 60,000 pour son logement en octobre 2020. Je tiens aussi à 

vous dire que la commission, nous traitons chaque athlète comme un asset pour l’Assemblée 

régional et nous leur donnons tout le support et suivi nécessaire pour leur santé et leur bien-

être. 

Je tiens à informer la Chambre aussi au niveau des suivis de nos athlètes. Nous avons 

mis en place, le Medical Sports Unit au niveau du gymnase de Malabar. Ce centre fonctionne 

avec des infirmiers médecins à temps partiel pour donner des conseils aux athlètes, faire le 

suivi des athlètes blessés, le screening de tous les athlètes et assurer un service de premier soin 

lors des compétitions ou autres manifestations sportives.  

Madame la présidente, après un mois de détection, pour consolider nos écoles de sports 

et centres de formations, ma commission a entrepris pendant le mois de mai/juin 2021, de faire 

un screening général avec tous les enfants des écoles de sports et centres de formations à travers 

l’île à part le Medical Sports Unit afin de leur donner meilleure chance pour concourir dans les 

différentes compétitions. Madame la présidente, la santé de nos jeunes athlètes reste notre 

priorité et c’est une façon pour mettre en place l’élite et encourager l’élite à mieux faire et à se 

parfaire. 

Au niveau de recrutement, Madame la présidente, le dernier point. Madame la 

présidente, avec le souci de donner un encadrement encore plus professionnel à nos athlètes, 

nous avons récemment recruté trois Advisor Coach dans le domaine du handball, le volleyball 

et la natation respectivement. A noter que le handball et la natation n’avaient aucun encadreur 

pour accompagner ces différentes disciplines. Le nouveau Advisor Coach pour le handball a 

pour responsabilité, la relance du handball à Rodrigues, passant par la création des écoles de 

handball, la consolidation des centres de formation et aider à l’accompagnement du Comité 

régional sous la reforme déjà mise en place et agréée par le Conseil exécutif. Cela implique 

aussi l’amélioration des infrastructures pour le terrain comme le Complexe sportive de Dans 

Cocos, Manique, Trèfles entres autres. 
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Au niveau de la natation, nous allons créer quatre nouvelles écoles de natation à travers 

l’île et œuvrer pour faciliter l’émergence des clubs de natation afin de consolider le Comité 

régional. Cependant, nous allons continuer nos activités de natation dans la mer pour 

encourager nos jeunes et tous les Rodriguais à apprivoiser sur ce beau lagon. Au niveau du 

volleyball, nous travaillons à la réouverture prochaine des écoles de volleyball de 

Montagne Goyaves, la création d’une nouvelle école à Fond La Bonté et à Rivière Cocos.  

Madame la présidente, que des gros projets au niveau de la commission des Sports et 

je souhaite bon courage à tous ces Advisor Coach, ces nominés avec la nomination et aussi à 

tous nos jeunes sportifs, élites et ceux qui font le Sport Pour Tous. Merci. 

(Applause) 

Madam Chairperson: Thank you, Commissioner. 

ADJOURNMENT 

The Chief Commissioner: Madam Chairperson, I beg to move that this Assembly does 

now adjourn to Tuesday 22 June 2021 at 10.30 a.m. 

The Deputy Chief Commissioner rose and seconded. 

Question put and agreed to. 

Madam Chairperson: The House stands adjourned. 

At 3.46 p.m. the Assembly was, on its rising, adjourned to Tuesday 22 June 2021 at 

10.30 a.m. 

WRITTEN ANSWERS TO QUESTIONS 

FLIGHT RESTRICTIONS – COVID-19 PANDEMIC – VACCINATION 

(No. B/45) Mr L. J. Von-Mally (First Island Region Member) asked the 

Commissioner for Health and Others whether, in regard to flight restrictions resulting from the 

Covid-19 pandemic, he will arrange with the Central Government for at least 60 percent of the 

Rodriguan population to be vaccinated within the shortest timeframe and allow the permanent 

reopening of Plaine Corail Airport? 

Reply: Madam Chairperson, as I have indicated earlier, my Commission has already 

submitted the requirement for vaccination of the whole population to the Ministry of Health 

and Wellness in a letter dated 26 March 2021.  
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60,000 doses of vaccines have been requested with the intention to vaccinate more that 

60% of the population and reach herd immunity. 

However, it is understood that due to shortage of vaccines in Mauritius, the Ministry of 

Health and Wellness is providing vaccines per batches on a priority basis for Frontliners, Senior 

Citizens, Educators and so on. 

My Commission is still waiting for next batches of vaccines. 

Reopening of flight between Mauritius and Rodrigues remains a national policy 

decision to be taken by the Central Government. 

However, my Commission is of the stand that reopening of borders between Mauritius 

and Rodrigues will only be possible, when Mauritius will be COVID 19 free. 

We are also of the stand that we should vaccinate at least 60% of the Rodriguan 

population before the permanent reopening of borders. 

FOOT-AND-MOUTH DISEASE OUTBREAK 

(No. B/46) Mr L. J. Von-Mally (First Island Region Member) asked the 

Commissioner for Agriculture and Others whether, in regard to the current Foot-and-mouth 

Disease outbreak in Rodrigues, he will, for the benefit of the House, state: 

(a) when and how it originated; 

(b) the measures being taken to prevent its propagation; and 

(c) the support being given to affected breeders? 

Reply: Madam Chairperson, the first suspected cases of Foot and Mouth Disease 

(FMD) was reported on 10 March, 2021 at St. Gabriel Livestock Production Unit. Confirmation 

of the FMD virus was obtained on 25 March, 2021 following blood tests performed on samples 

taken from infected and sent over to France with the help of the Ministry for Agro-industry. 

Madam Chairperson, there are various factors that can contribute on the resurgence of 

the virus. Statistics have revealed that FMD infections are complex in nature and there are 

many epidemiological questions that still need clarifications even to the most seasoned 

virologist. This is why, Madam Chairperson, I will not venture to take the time of the House to 

dwell on a topic with lots of uncertainties. FMD, like any other viruses, tend to have a cyclic 

occurrence. In the UK, for instance, FMD occurred in 1981 - 2001 - 2007 and this pandemic 

has been found in almost all continents according to different literatures. 
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Madam Chairperson, as regards to parts (b) and (c) of the question, I have already 

replied to same earlier in Question B/28. 

ST. GABRIEL BOREHOLE 

(No. B/47) Mr L. J. Von-Mally (First Island Region Member) asked the Deputy 

Chief Commissioner whether, in regard to the St. Gabriel borehole, he will, for the benefit of 

the House, state the volume of water being pumped daily thereat, indicating: 

(a) the villages benefitting water therefrom; and 

(b) if regular tests are being effected in order to ensure that it is of good quality, 

indicating if proper treatment is due prior to its distribution? 

Reply: Madam Chairperson, the water production from the borehole located at St. 

Gabriel is 90 m3 per day. The water is pump to Malartic reservoir via Bassin Gallard. There are 

also two other sources which supply water to Malartic reservoir, namely Le Chou and Malabar 

boreholes. 

(a) The following villages are benefitting water from Malartic reservoir:- 

(i) Malartic 

(ii) Petit Gabriel 

(iii) Bigarade 

(iv) Le Chou 

(v) Soupir 

(vi) Mt. Charlot 

(vii) Mt. Fanal 

(viii) Hauteur Accacia 

(ix) L’Union 

(x) Jardin Mamzel 

(xi) Basin Gallard 

Water is treated through slow sand filtration and chlorination at Malartic reservoir prior 

to distribution. Water quality is monitored through fortnight physio chemical tests. 

CONSTRUCTION – TRACK ROADS 

(No. B/51) Mr J. R. Ramdally (Second Local Region Member for St Gabriel) asked 

the Deputy Chief Commissioner whether, in regard to the construction of track roads around 

the island, he will, for the benefit of the House, state where matters stand as at date, indicating: 
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(a) the percentage completion of the works region-wise and the approximate 

completion date of the whole project; and 

(b) if his Commission intends to undertake any other similar project, and, if so, to 

provide a timeframe in relation thereto? 

Reply: Madam Chairperson,  

 The construction of track roads around the Island is being executed under two different 

contracts as detailed hereunder:- 

(1) Construction of 25 km of track roads around the island (Regions 1, 3, 4, 5 and 

6) by Transinvest construction Ltd; and 

(2) Construction of about 30 km of track road around the island (Region 2 only) by 

Laxmanbhai & Co (Mtius) Ltd. 

The percentage progress region wise are as per table below:- 

Region completion 

1 65 % 

2 60% 

3 45% 

4 44% 

5 37% 

6 33% 

The approximate completion date of the whole project is: - 

 25 km of track roads (for the five region) is end of September 2021. 

 30 km of track road (region 2) by end June 2021. 

Procurement exercise is being initiated for the construction of about further 30 km of 

track roads including footpaths around the island during the fiscal year 2021-2022. To that 

effect, the draft bidding document has already been prepared and shall be forwarded to the 

Central Procurement Board shortly for approval and launching of bids. 
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UPGRADE OF ACCESS ROAD – MALARTIC TO ST GABRIEL LIVESTOCK 

BREEDING CENTRE 

(No. B/52) Mr J. R. Ramdally (Second Local Region Member for St Gabriel) asked 

the Deputy Chief Commissioner whether, in regard to the upgrade of the access road from 

Malartic to the St Gabriel livestock breeding centre, he will enlighten the House on the scope 

of works, the cost implications, the successful bidder and the project completion date? 

Reply: Madam Chairperson, the construction of the road from St Gabriel breeding 

Centre to Malartic, of a total length of 550m is being implemented under the rates contract 

awarded to Transinvest Construction Ltd. 

The scope of works consists of :- 

(a) Demolition works 

(b) Earthworks 

(c) Reinforced concrete works 

(d) Masonry works 

(e) Drainage works 

The estimated cost of the project is Rs 5,991,344.55 including VAT 

As per Works Orders issued on 08 February 2021 the Contractual start date was 22 

February 2021 and the Contractual completion date is 31 May 2021. However, works have 

been delayed and the expected completion date is end June 2021. 

RESURGENCE OF FOOT-AND-MOUTH DISEASE – RODRIGUES 

(No. B/53) Mr J. R. Ramdally (Second Local Region Member for St Gabriel) asked 

the Commissioner for Agriculture and Others whether, in regard to the resurgence of Foot-and-

mouth Disease in Rodrigues, he will, for the benefit of the House, state the measures taken by 

his Commission to: 

(a) identify the source of the infection; 

(b) limit its propagation as well as for the complete eradication thereof; and 

(c) mitigate the effect thereof on the breeders and all other stakeholders who are 

directly or indirectly affected by restrictions on the export to Mauritius of live 

animals and/or their by-products? 
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Reply: Madam Chairperson, the first suspected cases of Foot and Mouth Disease 

(FMD) was reported on 10 March, 2021 at St. Gabriel Livestock Production Unit. Confirmation 

of the FMD virus was obtained on 25 March, 2021 following blood tests performed on samples 

taken from infected and sent over to France with the help of the Ministry for Agro Industry and 

Food Security. 

Madam Chairperson, there are various factors that can contribute on the resurgence of 

the virus. Statistics have revealed that FMD infections are complex in nature and there are 

many epidemiological questions that still need clarifications even to the most seasoned 

virologist. This is why, Madam Chairperson, I will not venture to take the time of the House to 

dwell on a topic with lots of uncertainties. FMD, like any other viruses, tend to have a cyclic 

occurrence. In the UK, for instance, FMD occurred in 1981 - 2001 - 2007 and this pandemic 

has been found in almost all continents according to different literatures. 

Madam Chairperson, as regards to parts (b) and (c) of the question, I have already 

replied to same earlier in Question B/28. 

PATIENTS GOING ABROAD FOR TREATMENT 

(No. A/1) Mr Z. Félicité (Fifth Island Region Member) asked the Commissioner 

Health and Others whether, in regard to patients going abroad for treatment, he will, for the 

benefit of the House, table all the different types of aids that his Commission provides thereto? 

Reply: Madam Chairperson, when a patient from Rodrigues is referred abroad for 

specialized treatment, especially in India, it is a national policy of the Central Government 

through the Ministry of Health and Wellness to provide a sum of Rs 800,000 for the treatment 

and for the accompanied relative.  

Additionally, when a patient is referred abroad for treatment, a sum of Rs 25,000 is paid 

to the accompany relative by my Commission to meet the cost of living. 

 

 


